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Noticia, bibliográfica..—Fray Juan Guerra.—La en-
señanza de la Lengua Mexicana en Guadalajara.— 
^Breve investigación acerca de cuál era la tribu que 
tubo por lengua materna la Mexicana corrompida. 

I. 

Manifestábase no poco pesaroso el ilustre filólogo é histo-
riador don Manuel Orozco y Berra, de no haber habido á 
Las manos la presente obra, para poder cerciorarse con 
día sí el Mexicano que se usó en Xalíxco fué un dialecto 
4el idioma principal de aquel nombre, cual se lo hizo en-
tender el "Arte, vocabulario, y confessionario en el Idioma 
Mexicano, como se usa en el Obispado de Guadalaxara, 
compuestos por el Br. D. Geronímo Tilomas de Aquino, Cor-
tés, y Zedeño, &.—Puebla de los Angeles: í 765"; y tampoco 
•d eminente lingüista Sr. Pimentel había conocido la pro-
ducción del P . Guerra, al publicar la primera edición de su 
^Cuadro descriptivo y comparativo de las lenguas de México" 
(1862), puesto que en ella no incluye á nuestro autor en j a 
íísta de todos los que á su conocimiento había llegado 



n. 
que escribieron acerca del Mexicano, ó en este idioma; aunque 
SÍ con posterioridad debió hacer ese conocimiento, ya que 
el ejemplar que su hermano político el sabio Sr. Icazbalceta 
describió, con el número 121, en sus "Apuntes para un catá-
logo de escritores en lenguas indígenas de América", ( í 866) 
pertenecía precisamente á la colección Pimentel, como lo indi-
ca la inicial (P) puesta al calce de la nota bibliográfica res-
pectiva. 

El libro de Guerra tampoco existe en la Biblioteca del Esta-
do, no escasa en obras de idiomas del país y que debiera es-
tar interesada como ninguna otra en poseerlo, puesto que tai 
libro, publicado en Í692,—y no en í 699 como errónea mente es-
cribió Berístaín, ni en í 669 como aparece en el citado "Cuadro" 
del Sr. Orozco y Berra,—es la autoridad más grande en mate-
ria de conocimientos acerca del Mexicano que se hablaba en 
Xalixco, porque aunque sobre esta misma lengua escribió el ya 
citado bachiller Cortes y Zedeño, autor de cuya obra sí hay va-
rios ejemplares en aquel establecimiento, como este escritor mo-
destamente lo confesó, refiriéndose á los Carochís, Rincones, 
Betancourts y Guerras, á quienes llama "los antiguos Cicero-
nes del Idioma Mexicano," "estos celosos Ministros bebieron, 
como dicen, el agua, ó en sus mismas fuentes, ó al menos 
cuando no estaban lejos de su origen ni llevaban mezcla de 
otras, nacidas de diversos manantiales. Quiero decir,explica 
el mismo, que escribieron, ó quando los Indios acavaban de sa-
lir de su gentilidad, y consiguientemente mantenían todavía 
en su nativo candor su propría Lengua; ó por lo menos 
quando no ha vían passado siglos, como han passado ahora de 
su comercio y trato con los Españoles, con cuya comunica-
ción han ido aprendiendo varías palabras castellanas"... 

Teniendo quien escribe estas líneas, todas estas noticias 
así de la rareza como de la importancia del Arte de Guerra, no 
había escaseado empeño por lograr el hallazgo de uno de los 
peregrinos ejemplares de tal obra; pero todas las gestiones 
habían sido infructuosas, hasta que por fin el año próximo pa-
sado tuve la suerte de dar con lo que buscaba, entre los libros 
d é l a rica biblioteca del malogrado nahuatlista jalísciense lí-

cencíado don Eufemio Mendoza. Por cierto que el dichoso 
ejemplar está manuscrito por don Francisco Loreto, quien aca-
bó su trabajo reproductor el 17 de febrero de Í75S; dato que 
no está de sobra aducir, por cuanto que comprueba que el im-
preso del P . Guerra se había ya agotado en aquella fecha, y 
el cual agotamiento se explica perfectamente por la demanda 
que debió tener esa única edición en el espacio de sesenta 
años, cuando en el obispado de Guadalajara no se proveían, 
por disposición legal, los beneficios curados de toda especie, 
sino en eclesiásticos que hubieran demostrado previamente 
por medio de un examen especial, "ser lenguas mexicanas." 

En posesión del tan buscado ejemplar, su lectura vino á de-
mostrarme que era conveniente hacer una reimpresión de él, 
para que se conservara como precioso material á la Filo-
logía comparativa ó etnográfica, ya que por su escasez no 
había podido tal obra ser tomada en consideración cuando hi-
cieron sus valiosísimos estudios filológicos los Sres. Pimentel y 
Orozco y Berra. Las autorizadas tradiciones de los tlatoa-
nazgos de la comarca situada aquende Michhuacán, aseveran 
que esa lengua era el habla de la plebe emigrante de Aztlánt 
cuando la tribu llegó á la tierra habitada por los tecuexes, za-
catéeos y guachíchíles; y siendo así, el análisis comparativo 
entre este dialecto y la lengua principal que se usaba entre las 
naciones del valle de México, además de venir á confirmar ese 
aserto, hará apreciar con toda exactitud la diferencia de cul-
tura que mediaba entre ios individuos de la misma raza. 

A ese buen propósito obedece esta segunda edición del "Ar-
te" de Guerra, hecha á expensas de las muy ilustradas 
personas cuyos nombres van impresos, como un homenaje de-
bido á sus luces y á su generosidad, en las últimas páginas 
de este libro, y quienes desde la primera insinuación que me 
permití hacerles, me ofrecieron generosamente su auxilio pe-
cuniario. 

Debo declarar, en descargo de mí conciencia, que apenas iban 
impresos conforme á ese manuscrito los dos primeros pliegos de 
esta obra, cuando supe que, por una coincidencia singular, ha-
cía tres ó cuatro días el R . P . f ray Pascual Avelar, religioso 



estudiosísimo, se había encontrado, entre los restos de « n a an-
tigua biblioteca, un ejemplar impreso de la obra de Guerra; y 
ocurriendo á tomar informes con el mismo Sr. Avelar, bonda-
dosamente me proporcionó tal libro, para que á su tenor siguie-
ra corrigiendo la presente edición. 

I I . 

N o nos suministra el erudito Beristaín en su inestimable 
Biblioteca Americana Septentrional,'» otros datos biográficos 

acerca de fray Juan Guerra, sino los de que fué "na tura l de 
Carmona en el arzobispado de Sevilla, guardián de varios con-
ventos y definidor de la provincia de Jalisco del orden de S. 
Francisco." 

En vano he buscado y rebuscado en los libros respectivos 
de los conventos de la mencionada provincia de Santiago 
de Jalisco, el acta de la profesión del P. Guerra; y apenas sí he 
podido recoger en más de un año de solicitudes las siguientes 
notas que á él se refieren; 

En 8 de septiembre de 1671 se sínodo de Teología Moral y 
Lengua Mexicana; y fué declarado hábil para administrar. 

En 22 del mismo mes y año se le díó colación del curato de 
doctrina de Ahuacatlán. 

En 19 de junio de Í674 era guardián y cura de doctrina in-
terín'o del convento de la Magdalena. 

En 28 de septiembre de 1633 se le díó licencia para separar-
se por un mes del curato de Ahuacatlán, el cual fué á servir 
en febrero de 86 fray Manuel de Larios. 

En 28 de abril de Í689 se le prorrogó el título de cura doc-
trinero de Tala, cargo en el que substituía á f ray Martín de 
Aguiar, que era el propietario y á quien tenía ocupado la Pro-
vincia en otro distinto empleo. Parece que cesó Guerra en el 
ejercicio de aquel cargo el í í de mayo siguiente. 

En 3 de noviembre de Í690 entró á substituir al cura de la 
misma doctrina de Tala , f ray José Ponce. 

Por último, la vez postrera en que hallé que se hacía men-

ción de nuestro autor, fué en una "Nómina de Predicadores y 
Confesores Generales de la Provincia de Jalisco," formada por 
el provincial f ray Antonio de Avellaneda en Í4 de agosto de 
Í694, y en ella ocupa f ray Juan Guerra el séptimo lugar en-
tre los que allí se mencionan. 

Los precedentes datos, con ser tan cortos, nos enseñan, sin 
embargo, que veintiún años antes de que el P. Guerra publi-
cara su "Arte", era ya conocedor déla Lengua Mexicana cual 
se hablaba en la Nueva Galicia, lengua que había aprendido 
entre los franciscanos jaliscíenses, como él lo declara en la dedi-
catoria que hizo de su libro; y que todo el lapso de tiempo com-
prendido entre los años de 7Í á 90 del siglo XVII, siguió prac-
ticando la misma leneüa en la administración de los indios de 
las diversas guardíanías y curatos que desempeñó. De lo cual 
se colige su competencia para servir de maestro en el idioma 
que debió conocer tan á fondo. 

La portada del libro del P . Guerra, que nos da á saber 
otro de los títulos y empleos que tuvo en su Orden ese re-
líeíoso, dice así: "Arte de la Lengua Mexicana según la acos-
tumbran hablar los indios en todo el Obispado de Guadala-
xara , parte del de Guadiana y del de Mechoacan. Dispues-
to por orden y mandato de N . M. R . P. Fr. Joseph de Alea-
ras, Predicador, Padre de la Santa Provincia de Zacatecas, y 
Ministro Provincial de esta Santa Provincia de Santiago de 
Xalísco, y por el Reverendo y Venerable Dífinítorío de 
ella en Capítulo Intermedio. Dedicado á la Santa Provincia 
de Santiago de Xalísco. Por el R . P . Fr. Joan Guerra, 
Predicador, y Dífínidor actual de dicha Provincia. Con li-
cencia, en México, por la Viuda de Francisco Rodríguez Lu-
percío, en la Puente de Palacio, año de Í692." 

Lo restante de la descripción bibliográfica de este Arte, con-
forme la hizo el Sr. Icazbalceta, es de la manera siguiente: 
"Ea 8o. 8 fojas preliminares. Fojas í á 27 con el Arte. 28 
á 49 fte. un vocabulario. 49 vta. á 68 Instrucción para admi-
nistrar los Sacramentos. í foja de índice." 



III. 

Felipe II, en cédulas de 2 de diciembre de í 573, Í9 y 23 de sep-
tiembre de 1580 y 26 de febrero de 1582, expedidas respecti-
vamente en el Pardo, Badajoz y Lisboa, había ordenado que 
los clérigos ó religiosos que en Indias pretendieran ser presen-
tados á las doctrinas y beneficios de los naturales, no fueran 
admitidos sí no sabían la lengua general en que hubieran de 
administrar y si no aducíeran fe del catedrático que la leyera, 
y para que esas sus disposiciones pudieran tener el último requi-
sito, mandó el mismo rey, en cédula fechada también en Lisboa, 
el 27 de mayo del último de aquellos años, que se instituyera 
en Guadalajara una cátedra donde por arte se enseñara la Len-
gua Mexicana. Obedeciendo el real mandato, la Audiencia de 
la Nueva Galicia convocó á oposiciones; y no habiéndose pre-
sentado á ellas sino el religioso agustino f ray Pedro Serrano, 
en í 8 de junio de 83 lo nombró catedrático, ateniéndose sólo á 
los informes que había recibido de la habilidad y suficiencia del 
pretendiente, quien, en tal virtud, el inmediato día Í9 tomó 
posesión de la cátedra, en el antiguo colegio de San Pedro y 
San Pablo. 

Aunque el cronista Tello escribió la mayor parte de esas 
noticias y aun da cuenta de la queja que el padre Serrano 
elevó después á la Audiencia, porque se habían provisto todos 
los beneficios de clérigos, en curas no examinados ni aprobados 
por él, con escepcíón de uno solo, nada dice cuanto al tiem-
po que duró funcionando la referida cátedra; pero probable- m 

mente debió ser muy corto, porque ninguna otra alusión 
vuelve hacer á ella. 

Sí esa cátedra se clausuró en breve, ya por falta de profe-
sor, ya por carencia de recursos, como más bien es de supo-
nerse, no fué porque se desconociera la necesidad que había 
de que los sacerdotes hicieran el aprendizaje de la Lengua Me-
xicana: en 1603, sin hacer mérito de otras disposiciones corre-
lativas á las citadas al principio, comenzaron las famosas y 
largas controversias entre los ordinarios y los religiosos, mo-
tivadas por aquella cédula que reproduce en parte el P . Ba-

salenque y en la que se ordenaba no permitir que en las doc-
trinas que estaban á cargo de los segundos, entraran éstos á 
hacer oficios de curas, sin ser primero examinados por el pre-
lado diocesano, "assí en quanto á la suficiencia, como en 
quanto á la lengua." 

La VI de las Constituciones del obispado de Guadalajara, 
expedidas por el Sr. Colmenero en el tiempo en que esa cues-
tión jurisdiccional llegó á hacerse más ardiente, reconoció de 
manera indirecta la misma necesidad, cuando ordenaba á los 
curas "que digan los Indios juntos la doctrina en la lengua 
materna ó mexicana, porque en ninguna manera habéis de 
pasarles que solo la digan en latín." 

Por ese tiempo y ya en lo de adelante, los religiosos se so-
metieron á sufrir el examen de Lengua Mexicana que les 
había impuesto la autoridad real, de lo cual se colige que en 
sus conventos respectivos debieron hacer estudios especiales 
de aquélla los franciscanos de Jalisco y los de Zacatecas, depen-
dientes unos y otros de la Mitra guadalajarense. 

Cuanto á los curas clérigos tenían que pasar también por 
el mismo examen, antes de recibir la colación de los benefi-
cios para que eran presentados; y no fueron pocos los indivi-
duos que por no llenar esa condición, aunque fueran muy ame-
ritados y contaran con la protección decidida de los prelados, 
como les sucedió á don Simón Ruíz Conejero y á don Juan 
Martínez Gómez, más adelante capitulares de la catedral de 
Guadalajara, fueran postergados, prefiriéndose á otras perso-
nas de menos valer, pero que tenían el requisito exigido. 

Fué notable en ese tiempo, como perito en la lengua co-
mún de los naturales, el licenciado don Diego de Herrera, cu-
ra que fué de Atemajac-Zapopan y después del Sagrario de 
la Catedral: el Cabildo Sede Vacante le llamaba, en Í643, "ía 
mejor lengua que hay en este Obispado." 

A pesar de todo, hasta Í3 de abril de Í672 el presidente de 
la Audiencia, licenciado don Francisco Calderón y Romero, 
informó que era conveniente que se restableciera la cátedra 
de Lengua Mexicana. En consecuencia, la Reina pidió á su vez 



que se le informara" sobre qué convendría situar el sueldo que 
debería pagarse al profesor." Contestósele que sobre ios indios 
que estuvieran vacos de encomienda de seis años á aquella 
parte; y se ordenó por la misma Señora, en 3í de diciembre 
de 74, que se hiciese así. Autorizada la Audiencia de esa ma-
aera, proveyó tal empleo en el clérigo don Francisco de Rive-
ra. 

_ P a r a 3 u e e s a medida diera todos sus frutos, en 6 de sep-
tíembre de Í67S el obispo Gara vito mandó á todos los clérigos 
de menores órdenes que, so pena de no ser ascendídosen la jerar-
quía eclesiástica, acudieran á diario, de 9 á i I de la mañana, 
a la capilla de la Soledad, á cursar la cátedra de Idioma Me-
xicano, así como de 4 á 5 de la tarde deberían concurrir al 
colegio de la Compañía de Jesús á recibir ía cátedra de Moral. 

Empero, á fines de Í682 informó el presidente Cevallos Ví-
Üagutíerre que hacía tres años que Rivera no leía su cá-
tedra, y que no obstante, percíbía el sueldo; á lo que se le con-
testó, en 3 de agosto siguiente, que no siendo puntual el cate-
drático se proveyera el empleo en otro. De resultas, fijáronse 
edictos de oposición, y no presentándose al concurso más que el 
bachiller Garcí Martín López, después de que éste leyó una 
iaora sobre los puntos que se le dieron, obtuvo aquel nombra-

miento, en 33 de septiembre de 8 í. Durante tres años estuvo 
•desempeñando el encargo; pero habiendo sido agraciado con 
Ú de cura de almas de Tequila en 3 de diciembre de 97, pro-
bablemente debió renunciar la cátedra. 
(
 A I «Agirse el Seminario Conciliar de Señor san José, se ha-

-51a en él como catedrático de Mexicano al bachiller don Juan 
¿c Bracamonte; y ya en í 706 ejercía ese profesorado en el 
mismo establecimiento don José de Mascareñas, quien por lo 
saenos durante veinte años enseñó allí la lengua citada. 

N o es inoportuno hacer mérito en este lugar de que el ar-
éobíspo-obíspo Camacho y Avi la , en su docta pastoral de Í2 
Úc mayo de 707, les recomendaba á los párrocos que no cesa-
ban de estudiar la Lengua Mexicana, para que la hablaran 
«iegantemente y fuera fructuosa la predicación del Catecís-
sno. 

La cédula de Í8 de noviembre de Í79Í creó la Universidad 
de Guadala jara; y según el contexto de ese documento, la cá-
tedra de Lengua existente en el Seminario debería trasladar-
se al nuevo plantel, luego que éste fuera inaugurado. Proba-
ble es que se ejecutara esa disposición, puesto que entonces 
desapareció aquella cátedra del mencionado colegio trídentino; 
pero puede también haber sucedido que se extinguiera del to-
do, teniéndose presentes los deseos polítíco-relígíosos de Car-
los III, en cuanto á la extirpación de los idiomas indígenas, 
deseos expresados en su cédula de i 6 de abril de Í770. 

Lo cierto es que desde aquella primera fecha no vuelve á 
saberse que se hubiera enseñado aquí públicamente la Lengua 
Mexicana, hasta que debido al patriotismo y al amor que á 
la ciencia profesa, el benemérito y profundo nahuatlísta Sr. ca-
nónigo lectoral doctor don Agustín de la Rosa, se restableció 
la repetida cátedra en el mismo Seminario, el año escolar de 
Í869-Í870, leyéndola el mismo sabio gratuitamente hasta el 
año de í894-í895, en que fué clausurada. 

A este período de tal enseñanza débese que surgiera en esta 
región el movimiento favorable al cultivo de la rica y admi-
rable Lengua que hablaran con pulímíento los nahoas, durade-
ro hasta el presente y que originó la creación de cátedras de 
esa misma Lengua en los Seminarios de Colima y de Tepíc. 

Por lo demás, en el de Guadalajara se reanudó la enseñan-
za del Mexicano el día i 8 de octubre pasado. 

IV. 

¿La Lengua Mexicana que se hablaba en Xalíxco fué pro-
pía de alguna de las tribus de nuestro territorio, ó bien, fué 
introducida en él por los religiosos españoles que ya poseyén-
dola vinieron en compañía de los soldados conquistadores, y 
por los auxiliares indígenas que éstos trajeron? 

Como en reciente estudio demostré, (*) á fines del sí-

(* ) "Nayarít . Col. de documentos inéditos acerca de la Sierra de 
ese nombre". Noticia de las piezas contenidas en ese libro, pag. LIX. 



X. 

glo XVI la Lengua Mexicana se hallaba generalizada en la 
Nueva-Galicia, de tal manera que en ella verificaban sus 
transacciones comerciales los indios de la mayor parte de las 
poblaciones de este llamado reino, y al par en la misma Len-
gua casi exclusivamente se doctrinaba á los naturales; y 
constando también la coexistencia de otras Lenguas distin-
tas, como la Cora, la Tepehuana, la Tarasca, la Otomí y 
otras muchas, no podría explicarse racionalmente que todas 
las tribus xalixca—sí se me permite llamar así á las que 
ocupaban el territorio que hoy lleva el nombre de Jalisco, 
(**)—hubieran adoptado el habla de los indios amibos de 
los dominadores, y no la de éstos, ni que á su vez los es-
pañoles hubiesen hecho igual adopción del Mexicano, pa-
ra extenderlo entre los habitantes de su nueva conquista, 
prefiriéndolo al castellano, su propio idioma, á no mediar al-
guna circunstancia natural que explicara ese doble fenóme-
no. <Y qué otra podía ser esa circunstancia sino que la 
Lengua Mexicana, más ó menos castiza ó corrompida, se 
hubiera hablado en ese tiempo por crecido número de los in-
dígenas xalíxca; cosa que exigía que la preexistencia de tal 
Lengua datara de mucho tiempo atrás, puesto que ningunas 
relaciones mediaban entre los mexicanos y los naturales déla 
tierra que se venía á conquistar, interponiéndose entre una 
y otra comarca el país de los purépechas ó tarascos, enemi-
gos en aquel entonces de unos y de otros? 

Las tradiciones históricas á que en otro párrafo hacemos 
referencia, confirman este raciocinio. Recogiólas en una re-
lación escrita el tlatoaní Pantecatl y nos conservó ésta en su 
Crónica el P . Tello. Según lo que aquélla refiere, una gran 
parte de emigrantes mexicanos, procedentes del Norte, cami-
nando por los valles de la Poana , Xuchíl, Saín, Trujíllo, 
Fresníllo, Valparaíso, Zacatecas, Malpaso y Jerez, llegaron 
á un valle donde edificaron una ciudad, á la que llamaron 
Tuítlán; y estando en ella, emprendieron, por orden de su 

(** ) Escribo "Xalíxco," "Xalisco" y "Jalisco," de acuerdo con la 
ortografía de los diversos tiempos á que se refiere esa palabra. 

XI. 

dios, la conquista de los terrenos y comarcas limítrofes, para 
"poblarlos de los rústicos mexicanos que traían, los cuales no 
hablaban la lengua mexicana tan culta y limada como ellos/' 
Allanada primero la provincia de Tlaltenanco, los naturales 
déla cual se retiraron alas sierras, "poblaron en ella cincuenta 
mil villanos y rústicos mexicanos," edificando al efecto el 
pueblo de aquel nombre, los de Tepechítlán y el Teul, y al-
gunas aldeas. En seguida, se emprendió la conquista de Xu-
chípíla, saliendo á hacerla "cien mil rústicos mexicanos, sin 
otros guerreros," quienes pusieron también en huida á los 
poseedores de la tierra, hasta hacerlos refugiarse río abajo de 
la barranca de San Cristóbal: fundaron entonces los triunfa-
dores una ciudad con aquel nombre y poblaron también los 
pueblos de Tenanco, Jalpa, Mecatabasco, Toyagua , Apozol, 
Mezquítuta, Moyagua, Cuíxpala y otros. Tercera vez par-
tieron á campaña los invasores, dirigiéndose esta vez sobre 
el valle de Teocaltech, que estaba poblado "de una nación 
de indios belicosos llamados tecuexes," quienes con los zaca-
téeos y huachíchíles opusiéronles sangrienta resistencia; pero 
fueron vencidos éstos y tuvieron que abandonarles el campo 
á los mexicanos, quienes fundaron Nocheztlán y otro pueblo 
con aquel nombre. Por fin, quisieron los conquistadores 
apoderarse de las tierras de Mític, Jalostotítlán, Mezticacan, 
Yahualíca y otras que eran de los mismos tecuexes, pero és-
tos se defendieron vigorosamente y no se salieron sus enemi-
gos con el empeño. 

Dejando pues estas colonias, prosiguieron su viaje los adve-
nedizos; pero antes, su numen "encargó á los rústicos y tochos 
mexicanos que conquistasen todas las naciones circunveci-
nas." Por esto los antiguos moradores tuvieron que soste-
ner una continuada guerra, en más de doscientos cincuenta 
años, "con los mexicanos villanos y tochos." 

He ahí pues á los rústicos mexicanos establecidos en tie-
rras pertenecientes á la comarca donde están hoy los Esta-
dos de Zacatecas y de Jalisco; pero preséntase ahora la difi-
cultad de saber quiénes eran, cómo se llamaban en ese tiem-
po los descendientes de esos rústicos mexicanos, puesto que 
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con este nombre no se conocía en las m i s m a s tierras ninguna 
de las tribus entonces existentes. 

La solución del problema nos la da , s in embargo, la Cró-
nica de Tello, (pág. 354), cuando refiriéndose á los trabajos 
de los misioneros, para extirpar la po l igamia entre los indí-
genas, se expresa así: "Parecióles á estos heroicos padres que 
era ya tiempo de arrancar este aboso y pecado, y así con 
valor lo pusieron en ejecución, comenzando por las provin-
cias cocas, que comprenden las de Cuí tzeo,e l río dePoncítlán, 
Tonalan, Tlaxomuloo, Caxitítlán y l a s de los tecuexes de 
Tonalan y Tzalatí t lán, Ocotlán, A t e m a x a c , Ichcatlán, 
Tlacotlán, Matzatlán, Xalostotítlán: Temacapul ín , Mitíc y 
Cuacuala, tos tochos ó caxcanes, Tzocaltech,, Noxtlán, Ttal-
te nango, Xachípíta, Tuix ó Teul y Cuixpalan... ? Los tochos 
mexicanos y los caxcanes, que t an renombrados son en nues-
tra Historia por la virilidad con que se alzaron y combatie-
ron la conquista española el año de Í 5 4 Í , son pues una mis-
ma tribu; ellos eran los que tenían por lengua materna el 
Mexicano corrompido usual en Xal íxco . 

En confirmación, el mismo cronista-dice en otro lugar 
(pag.93): "son los pueblos caxcanes u n a gente que habla 
casi la lengua mexicana y se precian de descender de los me-
xicanos" 

Por último, á mayor abundamiento referiré que antes de 
haber aclarado ese punto, entresacando y o de los Líhros de la 
Visita que hizo el obispo Colmenero, en los años de Í648 y 
Í649, los datos concernientes á las lenguas que hablaban los 
indígenas en los diversos pueblos del Estado, datos que se es-
cribían con toda puntualidad, no hallé que se usara el 
Caxcán sino en las poblaciones de Axíxíc , San Juan y San 
Antonio, inmediatas al laeo de Chapa la , es decir, muy dis-
tantes de la comarca que el Cronista l lamaba la Caxcana; y 
en cambio, en toda ésta,-los pueblos de Mezquítíc, Colotlán, 
Santa María, Huejúcar, San Diego de Tialcosagua, Sustíca-
can, San Miguel, Mecatabasco, Ja lpa , Atotonílco, Apotzol, 
Juchípíla, Cuxpala, Moyagua , Teu l ( S . J u a n ) , San Miguel 

x i n . 

(otro), San Lucas, San Pedro, Magdalena, Teuchítlán (ju-
risdicción de Tlaítenango,) Tocatíc, Teocaltíche, Momax, ' 
Mamatla, Otatítlán/Tepizoac, Toyagua, Apulco, Tenayu-
ca y Nochíztlán, así como en Ameca, Ahualulco, Tuí tán , 
Atemaníca y Santa Ana (feligresía de Atemaxac), se ha-
blaba la lengua Tocha. Este resultado me confundió mucho 
entonces: ¿cómo explicar que los caxcanes, tan numerosos en 
otro tiempo, estuviesen reducidos nomás á tres pueblos y és-
tos alejados de los lugares en que la tribu habitaba un siglo 
antes, y á la vez que en los pueblos caxcanes morasen indios 
de lengua Tocha, por cierto no clasificada por el Sr. Orozco 
y Berra, aunque diversas veces aludió á los indígenas de esa 
denominación? Pero ya que me hube fijado bien en los 
pasajes de la citada Crónica, trascriptos antes, me expliqué 
al punto que no existía distinción ninguna entre los tochos 
y los caxcanes. 

Sí el ilustre filólogo que acabo de citar y nuestro conterrá-
neo el estudioso Sr. licenciado don Hilarión Romero Gil, hu-
bieran tenido estos antecedentes, se habrían tal vez ahorrado 
la polémica en que entraron el año de Í862, sosteniendo el 
segundo que no existió la lengua Caxcana, pues la desig-
nada con ese nombre era el. Mexicano hablado rústicamente, 
—opinión que asentó, sin que por falta de pruebas hubiera 
podido combatir las aparentes razones que le presentara en 
contra su sabio contrincante;— y manifestándose convencido 
el primero de los dos polemistas, de que el Mexicano y el 
Caxcán eran distintos, por no tener noticia cierta de que éste 
no era más que el Mexicano corrompido. 

Dos versiones diferentes se conocen acerca de la significa-
ción de la palabra caxcan, una y otra dadas por los que se 
denominaban de esa manera gentilicia: según los de Ameca, 
el nombre caxcán quiere decir, los de encima del mogote, esto 
es, los del pico del cerro ó de la eminencia puntiaguda; y se-
gún los de Teocaltíche, se les díó tal nombre por los prime-
ros españoles que los visitaron, porque cuando éstIÍS les pe-
dían de comer, los naturales les contestaban en su propia len-
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gua, caxca/ie,que significa no hay. La primera de entrambas 
interpretaciones conviene con el carácter de rusticidad que la 
tradición les da á los miembros de esta tribu de la familia 
nahoa; y el otro significado adolece, al parecer, de aquella 
inventiva que supone orígenes análogos hasta cierto punto 
á las palabras Yucatán y tarasco, atribuyéndolas á una falsa 
inteligencia en que los españoles incurrieran acerca de algu-
nas voces indígenas. Pero confieso que no he podido lograr 
certificarme de la exactitud de ninguna de aquellas dos ver-
siones, tomando en cuenta los componentes etimológicos me-
xicanos. 

Cuanto á la voz tochos, empleada en la relación de P a n -
tecatl como sinónima de rudos, acaso venga de la palabra 
tochtli, (tochien Mexicano corrompido), plural, totochtín, 
"los conejos," figuradamente, los silvestres, los rústicos. 

c-Alberto Santoscoy. 

P-s.—Todavía cuando escribió Mota Padilla—1742 en-
señaba la Lengua Mexicana en el Seminario de Guadalaja-
ra don José de Mascareñas, es decir, hacía 38 ó 39 años que 
regenteaba esa cátedra, puesto que aquel historiador fija el 
año de 1703 ó 1704 como fecha en que Mascareñas comenzó 
á enseñar aquella lengua. 

DEDICATORIA. 

L G V N A vez (Santíssíma Provincia de 
Xalísco mí Madre) avía de desahogarse 
la gratitud en tareas de reconocimiento, 
q. le manifieste ingenioso con el eloríoso 
honor de aplicado. Dílatadíssíma es la 
Provincia de la reconpenza, q. hazen 
mas decorosos los esmeros del beneficio; sí 

se estrechan mas las sendas del agradecimiento, tuviera mu-
cho de tirano el favor, porq. sobrepusiera a la obligación de 
agradecido la preciosa arduidad del retorno. En el mejor 
político Tácito corrío plaza de ingrato el q. bolvía sin usura 
el beneficio: íngratus est, quí benefícíum reddít siné usura. 
Y fuera poco generoso el Bíenechor que no exonerara la 
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gua, carca/ie,que significa no hay. La primera de entrambas 
interpretaciones conviene con el carácter de rusticidad que la 
tradición les da á los miembros de esta tribu de la familia 
nahoa; y el otro significado adolece, al parecer, de aquella 
inventiva que supone orígenes análogos hasta cierto punto 
á las palabras Yucatán y tarasco, atribuyéndolas á una falsa 
inteligencia en que los españoles incurrieran acerca de algu-
nas voces indígenas. Pero confieso que no he podido lograr 
certificarme de la exactitud de ninguna de aquellas dos ver-
siones, tomando en cuenta los componentes etimológicos me-
xicanos. 

Cuanto á la voz tochos, empleada en la relación de P a n -
tecatl como sinónima de rudos, acaso venga de la palabra 
tochtli, (tochien Mexicano corrompido), plural, totochtín, 
"los conejos," figuradamente, los silvestres, los rústicos. 

c-Alberto Santoscoy. 

P-s.—Todavía cuando escribió Mota Padilla—Í742 en-
señaba la Lengua Mexicana en el Seminario de Guadalaja-
ra don José de Mascareñas, es decir, hacía 38 ó 39 años que 
regenteaba esa cátedra, puesto que aquel historiador fija el 
año de 1703 ó 1704 como fecha en que Mascareñas comenzó 
á enseñar aquella lengua. 

DEDICATORIA. 

L G V N A vez (Santíssíma Provincia de 
Xalísco mí Madre) avía de desahogarse 
la gratitud en tareas de reconocimiento, 
q. le manifieste ingenioso con el eloríoso 
honor de aplicado. Dilatadíssíma es la 
Provincia de la reconpenza, q. hazen 
mas decorosos los esmeros del beneficio; sí 

se estrechan mas las sendas del agradecimiento, tuviera mu-
cho de tirano el favor, porq. sobrepusiera a la obligación de 
agradecido la preciosa arduidad del retorno. En el mejor 
político Tácito corrío plaza de ingrato el q. bolvía sin usura 
el beneficio: íngratus est, quí benefícíum reddit siné usura. 
Y fuera poco generoso el Bíenechor que no exonerara la 



gratitud de lo arduo precisándola el beneficio á tanto logro. 
Política fue de nuestro bien Cíirísto con la Samarítana á 
quien sí pídío agua ofreció sus raudales en q. tuviera im-
mensa copia el reconocimiento, i quedara mysteriosamente 
vsurero el, q. se empeño sumisamente generoso. Devo á tu 
educación (o Madre) la del Idioma Mexicano me enseñaste 
con tanta generosidad, q. redundando el beneficio me dexas-
te en la mesma materia copia para el agradecimiento. Es 
en el mesmo Idioma de que he formado v n Arte, q. dedico a 
tus aras. Pequeño don: pero puede pasar por vssura de mi 
gratitud. En su forma solo he tenido por venturosa tarea 
lo usual por la consequencía de lo vtil, m ía es la importan-
cia; por q. ni en tan tenue reconpensa quedas con la obliga-
ción de acredora empeñada a mas atención de las, q. te 
ha merecido mí humildad, y lio te buelvo lo, q. puedo con lo 
mismo q. me informaste, vive, (o Madre) eterna en el re-
nombre de Santa con q. te aclama el m u n d o gloriosa en tus 
hijos: Casíodoro: Tende ígítur ad laudem celsa fastígía, ut 
maíores tuos quos honore reparas, vírtute transcendas. T u 
humilde y agradecido hijo, 

Q. T . P . B. 
Fr. Joan Guerra. 

Aprobación del % P. F. cAagasíín de Betancurt, Ex-Lector 
de Theologia, Predicador General, Cronista Apostolico de la 
Santa Provincia del Santo Evangelio, y Cura. cMinistro por su 
cMagestad de la Iglesia Parroquial del Señor San Joseph de los 
Naturales de ¿México. 

Exeleníissímo Señor. 
Con alearía de mi espíritu leí el Arte Mexicano conpues-

to por el R . P . F . Juan Guerra, Predicador, y Dífínídor actual 
de la Santa Provincia de Santiago de Xalisco; y hallo q. 
aunc¿ han salido á luz varios Artes, tuvo el R . P . arte para 
mejorar los Artes, por estar en las reglas ajustado, en el mé-
todo fácil, en las frases erudito, en los vocablos abundante, 
y en la instrucción de la doctrina necessario; no tiene q. te-
mer censura por q. está según las reglas, assí de Nebríja, co-
mo de los antiguos formado. Y aunq. saque en días pasa-

dos vn Arte ajustandole a las reglas de nuestro Nebríja no 
puedo censurarle, porq. sí tuvo arte para adelantar al mío 
su Arte, yo vengo a tener parte en esse Arte: y así devo ce-
lebrarle, q. tambícn son censuras los Elogios, y en este res-
pecto repetire lo q. S. Aug-ustín con Plinio.. . Aliquot annis 

puto nihil generis ejusdem absolutionis scriptum, 

IPlin jur» • nisif me fallii, aut amor e fus, aut quot me tangit 
Lib. 4. | opus. Años ha, q. no he leído escrito de tan fe-

—J líz acierto, sí no me engaña, ó el amor suyo, ó el 
amor mío, por la parte q. me toca en la obra Me-

xicana. 
Mejorados quedan los Artes con este Arte, q. con el estu-

dio se mejoran, como dice Quintiliano citado en el Uocabu-
larío de Nebríja, Frustra studeremus, si nihil melius imvenire 
liceret, y para librar a su Arte de censura prosigue: Baptis-
ta Plus multa addit que in 'Plautum, et Zidoneum seripserat 
nec minor cum grammatica sit ars propl immensa, si quid in 
editione mea errabit cum summis grammaticis errabi, quos me-
cum ex veterani libris deprehendi. Por lo qual, y no tener 
cosa contra N . S. Feè, y ser de summa vtílídad puede V. Ex. 
siendo servido dar la licencia, q. se pide. Mexico Octubre 8 
de i 692. B. L. M. de V. Ex. su menor siervo, y Capellan. 

Fr. Augustin de Betancurt. 

EPIGRAMAS E N T R E S L E N G U A S 
E N A L A B A N Z A DEL A U T H O R . 

Mexíseas voces, nostrís, et greca latinís, 
Et rebus voces reddere dífícíle. 

Ast líber híc Febo simílís fulgebít in Orbe 
Altíor íllustrans, que latuere dui 

Queq. novo ín mundo rerum naá pacavit 
Ordine per Guerram spícíenda patent 

Sí quís Mexicana vellít pronomína claré 
Sermone in patrum versa videre potest 
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Vera cano, nec dulcís amor me judícat zíno 
Ex hoc judíelo defluít auctus amor. 

El lenguaje de la tierra, 
Y el latín eran contraríos, 
Y modos de su Arte varios, 
Hizíeron paces con Guerra. 

En contienda tan prolíxa, 
Sí este tiene a Gceron, 
En Guerra aquel por blazon 
Vn Mexicano Nebríja. 

In mabuíz tecpíl tlatollí 
Otícmotlílanílí 
Teíxpan tiemoxpantilí 
Macazan tlamahuízollí. 

Epílotlí quetzalíztlí 
Tlazotelt huel pepetlanquí 
Yuqui tezcatl tlazotlanquí 
Xochíatl ameyalístlí. 

Ixquicha noteopíxcatzín 
Canímomazehualtzin 
Mochí yca notlapaltzin 
Níc ten namíqui mo matzin. 

LICENCIA DEL S E Ñ O R VIRREY. 

El Excelentíssímo Señor Conde de Galve Virrey ^e esta 
Nueva España &c. dio su licencia- para la ímpressíon de es-
te Arte Mexicano, como consta de su Decreto de í 3 de Oc-
tubre de 1692 años. 

LICENCIA DEL O R D I N A R I O . 

Nos el Licenciado Don Antonio de Anuncibay Anaya , Ca-
nonigo de la Santa Yglesia Cathedral de esta Ciudad de Me-

J 

xíco, Ordinario del Santo Oficio de la Inquisición de esta 
Nueva España, Provisor, y Vicario General de este Arzobis-
pado, por el Illustríssimo Señor Doctor Don Francisco de 
Aguíar, y Seíjas, Arzobispo de México del Consejo de su 
Magestad, &c. 

Damos licencia á qualquiera de los ímpressores de esta 
Ciudad, para q. puedan dar a la estampa vn libro intitulado 
Arte Mexicano, presentado por el P . F. Pedro Líendo E x -
Lector de Theología, y Procurador General de el Orden de 
Nuestro P . S. Francisco, compuesto por el R . P. F. Juan de 
Guerra, de dicho Orden, que está visto, y reconocido por el 
R . P . Predicador F. Antonio Gurídí del mismo Orden, y 
Ministro de Doctrina del Colegio de Santiago Tlatílulco de 
esta Ciudad, é informándonos no ha ver inconveniente algu-
no para su ímpressíon. Dada en la Ciudad de México á 
díes, y siete de Octubre de mil seiscientos, y noventa, y dos 
años. 

Lie. T>on Antonio de Anancíbay Anaya. 

Por mandato del Señor Provisor, y Vicaíio General 

Bernardíno de Amezage. 
Notario Publico. 

LICENCIA DE LA O R D E N . 

Fr. Juan Capistrano de la Regular Observancia de N . P . 
S. Francisco, Lector jubilado P . de la Santa Provincia de los 
Angeles, y Comisario General de todas las pertenecientes á 
esta Nueva España &c. Al R . P. Fr. Juan Guerra: Predi-
cado r, y Ex-Defínídor de esta nuestra Provincia de Santia-
go de Xalísco salud, y paz en Nuestro Señor Jesu Chrísto. 
&c. 

Por quanto U. P . nos ha informado tiene compuesto vn 
libro, cuyo título es Arte de lengua Mexicana vsual, q. se ha 
bla en todo el Obispado de Guadalaxara, parte de Mechoa-
can, y Guadiana, con las instrucciones necessarias para la 
devída administración de los Santos Sacramentos de la Pe-
nitencia, Viatico, y Matrimonio, q. sera vtíl, y provechoso 



para los Ministros de Indios, q. asisten en dichas partes, y es-
tar dicho Arte por remisión, q. del hizo dicha nuestra Pro-
vincia a sujetos doctos, y expertos en lengua Mexicana, a-
probado. Por tanto en virtud de los presentes concedemos 
k U. P . nuestra bendición, y licencia para que pueda impri-
mir dicho libro, guardando ante todas cosas, lo q. por el Sto. 
Concilio de Trento, y prematícas del Reyno esta determina-
do, á cerca de la ímpressíon de los Libros. Dadas en este 
nuestro Convento de la Gudad de Guadalaxara en díes dias 
del mes de Marzo de mil seiscientos, y noventa, y dos años. 

Fray Juan Capístrano. 
Comisario General. 

Por mandado de su P . M . R . 
Fr. Batíassar Ramírez. 

Secretario General. 

AL LECTOR. 

Avnque ay muchos Artes de la lengua Mexicana no sirven 
para estas partes, porq. la lengua Mexicana q. acostumbran 
hablar los Naturales de ellas, es muy diferente, q. la mera Me-
xicana, porq. y a le añaden Sylabas á los vocablos ya se las 
quitan, y muchas vezes son en el todo diferentes. Por 
cuya cauza obligado de la obediencia determiné el desti-
narme á escrívír este Arte conforme la hablan los Indios en 
estas partes, siguiendo en él en quanto pudiere el Arte de 
Antonio Nebríja, para q. los q. huvíeren estudiado aquel, 
puedan con mas facilidad deprender este, y hazerse capazes 
de el Idioma Mexicano, para la administración de los San-
tos Sacramentos á los Indios, y así, para que los principian-
tes (q. es para quien escrívo este) tengan suficiente noticia 
de este Idioma, q. espero en Dios, q. sí tendrán, sí se destinan 
á ello, les ofresco este. Y aunq. ninguno es tan dichoso, q. de-
xe de ha ver quien le censure sus escríptos, como lo díxo San 
Clemente Alexandríno líb. I. Stromat. cap. 2. Nullam existimo 
Seripturam aüíquam íta fortuna tan procedere, cuí nullus omni-
no contradícat. N o obstante, sí algo bueno hallaren en él 
dense las gracias á su Divina Magestad, y sí al^o no he a -
certado, perdónenme por la voluntad con q. le ofresco. A-
men. 

DIVICION DE EL A R T E . 

Divide Antonio de Nebríja su Arte en cinco libros. En el 
primero trata de las Declinaciones ds los Nombres, y Pro-
nombres, y Conjugaciones de Verbos. En el segundo de 
Generos, y Pretéritos. En el tercero de la Istruccíon de la 
Gr ammatíca, y en el de las ocho partes de la Oración, y de 
algunas notas pertenecientes á ellas. En el quarto de la 
Syntaxís. En el quinto de las Sylabas. Este Arte siguíen_ 
do el mesmo Author , se divide en tres libros. En el primero 
se trata de las Declinaciones de los Nombres, y Pronombres, 



y Conjugaciones de Verbos. En el segundo se ha vía de tra-
tar de los Generos, y Pretéritos, y passa en blanco este libro, 
por no tenerlos este Idioma. En el tercero se trata de la ins-
trucción de la Gramatíca Mexicana, y en el de las ocho par-
tes dé la Oración; y algunas notas pertenecientes aellas-
En el quarto se havía de tratar de la Sintaxis y como el 
nombre en este Idioma sea indeclinable (esto es no tenga casos) 
de donde le ha de prevenir la Syntaxis? En el quinto se havía 
de tratar de la quantidad de las Sylabas, y sus ascentos, no-tra-
taré del; porq. será obscurecer á los principiantes la claridad 
de este Arte, y ofuscarles los entendimientos con el Accento 
grave, el accento agudo, y el accento de circumflexo, ó salti-
llo, y mas sí no han estudiado Sylabas. 

De las letras q. faltan en la. lengua Mexicana, 
y pronunciación q. tienen. 

El Idioma Mexicano carece de a lgunas letras para su me-
jor pronunciación, las quales son siete como son D. F. G. 
R. S. L, y aunque algunas de ellas podían vsarse en los es-
critos, pues se pronuncian assí como ellas son, v. g. la S, q. 
sí se escrívíera en lugar de la Z. hízícra el mismo sentido, y 
pronunciación, como se ve en este vocablo Zihaatl, y la G. 
en lugar de la H. q. también ^hízíera el proprío sentido, y 
pronunciación como se ve también en este vocablo buecca; 
Pero atendiendo á que en los escritos Mexicanos antiguos se 
ha vsado siempre de la Z, y no de la 5. y de la Ht en lu-
gar de la G. se ha ido continuando esta falta hasta la era 
presente. También carece de la eñe, y de la elle, no en 
quanto á lo escrito, sino en quanto al pronunciado U. g. ille, 
illa, íllad, y así aunque se escriba nunca se ha de pronunciar 
la elle, sino como ele. Tiene también este Idioma tres pro-
nunciaciones algo dificultosas para los q. empíessan, por ser 
diferentes de la lengua Castellana, y Latina, la vna es de 
T . y de Z. q. son ordinariamente muí ussadas, y se ponen 
juntas; pero de las dos solo la Z. se pronuncia como letra; la 
T . solo sirve de herir toda la lengua en el paladar con alguna 
fuerza U. g. mtlatzínila, yo toco, sí bien q. algunos no suelen 

vsar en estas partes de la T. ni en lo escrito, ni en lo pronun-
ciado, y si hieren no la escríven, no porq. no se deva observar 
lo q. llevo dicho arriba de la T. sino por corruptela del Idioma. 
La otra pronunciación es de la T. y la L. y de final juntas, 
y la L es la que se pronuncia como letra, la Trio Ü. g. Zi-
bualt-tepetl, amatl, pero rnuchíssímcs ni la escríven ni la 
pronuncian La L, y la Tes la q. pronuncian como letra, pe-
ro lo que se deve observar es pronunciar la L como letra, no 
la T. La tercera pronunciación es de C. y de H, sin vocal, 
q. se le siga U. Texutlí, (?) pero es de advertir, q. entre los 
Artes Mexicanos antiguos, y modernos ay diversidad en la 
Ortogr^phia , de las letras de. los vocablos, q. se escríven en 
algunos; U. g. los antiguos escrívieron ahmo, íhquín, níquífi-
toa, y los modernos no usan de estas Ahh, en estos vocablos» 
y assí de otros; yo seguíre en la Ortographía de las letras á 
los unos, y á los otros. 

LIBRO PRIMERO. 
De las declinaciones de los Nombres, y Pronombres, 

y Conjugación de Verbos. 

DEL NOMBRE. 

§ 1. y OS Nombres en la lengua Mexicana son in-
declinables todos esto es, no tienen casos 
Nominativo, Genitivo, Dativo, Acusativo, 
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y Conjugaciones de Verbos. En el segundo se ha vía de tra-
tar de los Generos, y Pretéritos, y passa en blanco este libro, 
por no tenerlos este Idioma. En el tercero se trata de la ins-
trucción de la Gramatíca Mexicana, y en el de las ocho par-
tes dé la Oración; y algunas notas pertenecientes aellas-
En el quarto se havía de tratar cíe la Sintaxis y como el 
nombre en este Idioma sea indeclinable (esto es no tenga casos) 
de donde le ha de prevenir la Syntaxis? En el quinto se havia 
de tratar de la quantidad de las Sylabas, y sus ascentos, no-tra-
taré del; porq. será obscurecer á los principiantes la claridad 
de este Arte, y ofuscarles los entendimientos con el Accento 
grave, el accento agudo, y el accento de circumflexo, ó salti-
llo, y mas sí no han estudiado Sylabas. 

De las letras q. faltan en la. lengua Mexicana, 
y pronunciación q. tienen. 

El Idioma Mexicano carece de a lgunas letras para su me-
jor pronunciación, las quales son siete como son D. F. G. 
R. S. /., y aunque algunas de ellas podían vsarse en los es-
critos, pues se pronuncian assí como ellas son, v. g. la S, q. 
sí se escrívíera en lugar de la Z. hízíera el mismo sentido, y 
pronunciación, como se ve en este vocablo Zihaatl, y la G. 
en lugar de la H. q. también ^hízíera el proprío sentido, y 
pronunciación como se ve también en este vocablo buecca; 
Pero atendiendo á que en los escritos Mexicanos antiguos se 
ha vsado siempre de la Z, y no de la 5. y de la H; en lu-
gar de la G. se ha ido continuando esta falta hasta la era 
presente. También carece de la eñe, y de la elle, no en 
quanto á lo escrito, sino en quanto al pronunciado U. g. ille, 
illa, illad, y así aunque se escriba nunca se ha de pronunciar 
la elle, sino como ele. Tiene también este Idioma tres pro-
nunciaciones algo dificultosas para los q. empíessan, por ser 
diferentes de la lengua Castellana, y Latina, la vna es de 
T . y de Z. q. son ordinariamente muí ussadas, y se ponen 
juntas; pero de las dos solo la Z. se pronuncia como letra; la 
T . solo sirve de herir toda la lengua en el paladar con alguna 
fuerza U. g. nitlatzinÜia, yo toco, sí bien q. algunos no suelen 

vsar en estas partes de la T. ni en lo escrito, ni en lo pronun-
ciado, y si hieren no la escríven, no porq. no se deva observar 
lo q. llevo dicho arriba de la 7*. sino por corruptela del Idioma. 
La otra pronunciación es de la T. y la I . y de final juntas, 
y la L es la que se pronuncia como letra, la Tno Ü. g. Zi-
hualt-tepetl, amatl, pero rnuchíssímcs ni la escríven ni la 
pronuncian La L, y la Tes la q. pronuncian como letra, pe-
ro lo que se deve observar es pronunciar la L como letra, no 
la T. La tercera pronunciación es de C. y de H, sin vocal, 
q. se le siga U. Texutli, (?) pero es de advertir, q. entre los 
Artes Mexicanos antiguos, y modernos ay diversidad en la 
Ortogr^phia , de las letras de. los vocablos, q. se escríven en 
algunos; U. g. los antiguos escrívieron ahmo, ihquín, níquíh-
toa, y los modernos no usan de estas Ahh, en estos vocablos» 
y assí de otros; yo seguíre en la Ortographía de las letras á 
los unos, y á los otros. 
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el plural algunos Nombres, no todos, pero assí como el nom-
bre latino, quando no es indiferente, sino q. denota persona 
de quien habla tiene sus pronombres para denotarla, assí es_ 
tos nombres Mexicanos, quando no son indiferentes, sino q. 
quieren denotar persona de quien hablan, tienen también sus 
Pronombres para denotarla. 

De los Pronombres possesívos q. stfoen assí a 
los nombres como a los Pronombres, 
Verbos, Advertios, y Preposiciones. 

§ 2 . T OS Pronombres possesívos son N O , M O , Y, 
T O , A N M O , Y , los quales quando van a -
conpañados con nombres sirven como meust 

mea, mettm, tuus, tua, tuum. En la lengua Mexicana este 
pronombre No, significa cosa mía. Y assí para decir mi mu-
ger, se ha de decir Nozikuatl. El Pronombre Mo, significa 
cosa tuya; y assí para decir ta muger, se ha de decir Mozi-
huatl. El Pronombre/signif ica cosa saya, ó de aquel; y 
assí para decir su muger, 6 muger de aquel, se ha de decir I-
ztfiuatl. El Pronombre To significa cosas nuestras; y assí 
para decir nuestras mugeres, se ha de decir Tozihaame. El 
Pronombre Anmo, significa cosas 'vuestras; y assi para de-
cir Vuestras mugeres, se ha de decir cAnmozihuame. El Pro-
nombre F en el plural significa las mtxgeres de aquellos, ó sa-
yas, y assí para decir sus mugeres, ó mugeres de aquellos, se 
ha de decir Yzihuame. Este pronombre vltímo Y, q. significa 
cosas de aquellos, ó suyas, en la mera lengua Mexicana lo 
acaban en nome; y assí dicen en, %>el ím, pero en este idioma 
siempre acaba en I. De esta suerte se ban acomodando es-
tos pronombres á los nombres para su modo de declinación, 
y de la mesma suerte, q. se ha ido aplicando cada vno á este 
modo de declinación, ó á este nombre Ztkuatl, q. significa 
mager, indiferente se ha de ir aplicando á todos los nombres 
de este Idioma. 

De las partículas q. sífben a los plurales 
de los Nombres. 

Primera declinación de la partícula cMe. 

§ 3. T A partícula Me, se diferencia por ella el plu-
I ral, de el singular; vssase de ella en este I-

díoma mexicano en los Nombres, q. acaban 
la vltíma Sylaba de su terminación en T. y L. los quales 
les llaman nombres de la primera declinación, y en el plural 
pierden la t, y la l, q. tenían en el singular, v. g. Zihuatl, 
amatl, tepetl, en plural pierden la t y la y dicen Zíhuame, 
amame, tepeme; y esto sirva de regla general para los nom-
bres, q. acaban en T, y L, los quales son de la primera decli-
nación. También se reducen á este genero de nombres, los 
nombres verbales acabados en ani, v. g. Temachtiant, Plu. 
themachtianíme, Suele ha ver otros nombres, q. aunque; no a-
caban la terminación en las letras arriba assígnadas hazen el 
plural también en la partícula Me, la qual es partícula muí 
vssada en los plurales de los nombres por muchos en estas 
partes; pero p:>? no paderss dar regla general á cerca de es-
to no la doy. 

Segunda declinación de la partícula Tin. 

§ 4 . T OS Nombres acabados en tli mudan su termi-
nación en el plural, en la partícula tin v. g. 
Oquíchtli, q. en plural haze: Oquicktin, esto 

es en la mera lengua Mexicana, q. en esta vsual este tli, lo 
muda en la partícula me, y decimos Oquichme, donde vemos 
q. se reduce á la partícula me, y assí no puede haver re-
gla general acerca de esta partícula. También los acaba-
dos en ti mudan la terminación en la partícula tin, en el plural, 
v.g. Oquichcahuali. Plural. Zihuacahualtín (?); pero otros 
muchos sin acabar en tli, ni en ti, hazen el plural en la par-
tícula tin, v.g. miaequintin, ieintin, omentin; porq. á esta de-
clinación se reducen los nombres de muchedumbre, y nume-
rales adjetivos; de donde por vltímo sacamos, q. en esta len-



gua vsual los nombres, q. acaban su terminación en la par-
tícula tlí, hazen el plural en la partícula me v.g. Ichpopoh-
me, telpopokme q. en el singular hazen Ichpochtli, y telpoch-
ttí. 

Tercera declinación de la partícula Que. 

§ 5. f ^ S T A partícula que, donde quiera, q. se halle 
J r ^ se diferencia el plural, del Singular. Vsase 

tan poco en este Idioma vsual de estas par-
tes, q. apenas le he topado quatro, ó cinco vocablos en los 
plurales como son: Iníque, Inoque, Aquique, Tlahualíloque; 
porq. en los demás nombres, q. en la mera lengua Mexicana 
vsan la partícula que se vsa en estas dé la partícula me, en 
los plurales. Vsase en la mera lengua Mexicana, quando 
el nombre verbal acaba la terminación, en qui, v.g. Teopix-
quí, q. en el plural muda la i en e, y digo Teopíxquemihi, en 
en el plural dice mimicque; pero en esta lengua vsual no es 
assí, sino q. dice en el plural Teopíxquime, y en el otro plu-
ral dice micquíme, no mimicque. También todos los nombres 
adjetivos acabados en c, mudan en el plural la c, en la par-
tícula que, v.g. chicahuac, plural chícahuaque, thhualiloc, ac 
vel, aquin, aunque en estas partes solo se vsa aquí, q. sígní-
nífíca alguno, ó quien: todos estos hazen el plural en la par-
tícula que, como se ve allá arriba donde los dexamos men-
cionados. 

Quarta declinación (de la partícula Tzin.) (*) 

§ 6. ^ T ^ O D O Nombre, q. se quiere hacer reverencial, 
se puede hazer añadiéndole la partícula 
tzin, v.g. ínacayo significa el cuerpo, si lo 

quieren hazer reverencial añadiéndole la partícula tzin, di-
cen ínacayotzín, en el plural se le quita la N y se le añade 
otro tzin, y dicen ínacayotzítzin,-los cuerpos. A la partícula 
tzíntli, q. es diminuta del vocablo donde sale v.g. Zihuatl, q. 

(* ) La frase que está entre paréntesis, no existe en la copia; per« 
se comprende que estaría en el original. 

del sále Zíhuatzintli, en el plural de mas de hazer como el 
plural de arriba, se le añade la partícula tín v.g. Zihua-
tzínzíntin; á la partícula nontli, corresponde en el plural to-
tontín, v .g. Zíhuatontlí, plural ó partícula diminuta en el 
plural se dice Zihuatotontín. 

Quinta declinación de la partícula Huan. 

§ 7. " T ^ S T A partícula se vsa en los plurales de los 
nombres, quando el nombre de su propría 
naturaleza, y dicción enpíesa con el pro-

nombre i, q. entonces en el plural hace en la partícula huan, 
v.g. ima, plural ímahuan, icotoncauh, plural icotoncahuan, es-
ta es regla general; sacase de ella ítlahuícatl, q. por ser de la 
primera declinación, aunq. empieza con el pronombre, y di-
ce en el plural itlahuicame, y también ínatzin, q. significa, 
(**) en el plural hace inantzitzíme, no porq. en rigor devíe-
ra decir assí, sino ínantzítzin, por el singular reverencial, y 
llevar la partícula tzin, y corresponderle este plural; pero es 
corrupción de el Idioma, y es fuerza ir con el vso del. Los 
nombres de la primera, y segunda declinación en el plural, 
hacen los de la primera en la partícula me, como Zihuame, y 
los de la segunda en la partícula tín, como Zihuacahualtín, 
en llegándosele en el plural alguno de los pronombres, no, 
mo, i, to, anmo, i pierden la partícula, q. tenían me, ó tín, 
y hazen la partícula huan, v.g. mis mugeres, Nozíhuahuan; 
mis viudas, Nozíhuacahualhuan. Los nombres de la tercera 
declinación, q. en el plural hacen en la partícula que, como 
v.g. Teopíxque, que es el plural en la mera lengua Mexica-
na Teopíxque, el q. lo mudan en la ligadura ca, y le añaden 
la partícula huan, y dicen Teopíxcahuan, mis Religiosos; es-
to es quando se le añade alguno de los pronombres possesí-
vos No, Mo, yes. Los nombres de la quarta declinación 
pierden la vltíma terminación del plural, quando se le llega 
algunos de estos pronombres possesívos v.g. Zíhuatzítzintín, 

(** ) Aquí falta el significado que se enuncia, el cual es "la ma-
dre." 
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poniéndosele el pronombre, Nozíhuatzítzihuan, "mis muger-
S f* T o d o e s t o q- se Ka dicho en estas quatro declinacio-
nes a cerca de la partícula huan, es la mera lengua Mexica-
na, q. en esta vsual de estas partes no es assi, porq. lleve el 
nombre en el plural algún pronombre possesívo, ó no lleve 
siempre es vna mesma la partícula del plural; según la de-
clinación, que fuere en el nombre, no le hacen variar los pro-
nombres, y en conclussíon, por no poderse dar mas reglas ge-
nerales, ni mas extencion á cerca de las partículas del plural 
de los nombres he escogido por mejor medio el fin del Arte 
donde trataré de las sígnífícasíones de los nombres, y Verbos 
poner algunos plurales de algunos nombres los mas vsuales 
para la inteligencia de los principiantes. 

Declinación de los Pronombres primitivos. 
§ 8 . ¿A(ehual 

Tehual. 
Iehual. 

Tehuantin. 
Amehaantín. 
Iehaantin. 

Plural. 

Yo. 
T u . 

Aquel. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 

Declinación de los Pronombres Conjugatívos 
q. sirven a los Verbos. 

%9. Yo. 
T u . 

Aquel. 

Ni, vel níc, vel níquín. 
Tí, vel tic, vel tíquín. 
Quí, vel quíru 

Plural. 
Ti, vel tic, vel tíquín. 
An, vel anquí, vel anquín. 
Quí, vel quin. 
Para segundas Personas de Imperativo. ' 

Xí, vel xíc, vel xíquin. T u y Vosotros.-

Estos pronombres conjugatívos, q. sirven para variar, y 
connotar las personas, y numero de los Verbos, necesitan de 
su explicación para su inteligencia: el pronombre no sirve 
para primera persona, quando va solo el pronombre con el 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 
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Verbo, como Yo amo,-éNjtlazotla: pero sí despues del Verbo 
se sigue otra cosa, o persona entonses se pronuncia el pro-
nombre níc, v.g. Yo amo á mi marido,-Nícttazottta notlahuicatl. 
El Pronombre níquín, sirve quando el Verbo lleva el roman-
ce les, los,las, v.g. Yo les amo,-Níquín tlazoltla. El pronom-
bre tí, sirve para segunda persona quando va solo con el tiem-
po, v.g. tu amas,-títlazoltla; pero sí despues del Verbo se sigue 
otra cosa se dice: tic, v.g. tu amas á tu marido,-tictlazoltla mo-
tlahuícatl; y sí dice tu lo amas, dice: tiquíntlazoltla. El pro-
nombre quí, ó quin, se entiende de esta manera, quando el 
Verbo va lízo, y llano, q. no lleva les, los, ó las, se le pone al 
tiempo en la tercera persona el pronombre quí v.g. aquel a-
ma: dirá quítlazoltta, pero sí dice tas ama, dirá, quíntlazoltla, 
y se vsara del pronombre qvín; la primera persona del plu-
ral se ha de entender como la de el singular, ó como la según 
da del singular. El pronombre en la segunda persona del 
plural v.g. An, sirve alg-unos Verbos, q. aunq. vengan lizos, 
y llanos de su propría naturaleza, no requiere quí en ningu-
na de las terceras personas, así de singular como de plural, 
y entonces tampoco lo traen á quí en la segunda de plural, 
sino solo el pronombre An v.g. Anhualalo.-Vosotros <venis 
(los que son se dara noticia de ellos en adelante en la Nota 
treze donde se t ra tara de ellos) quando no es este genero de 
Verbos se vsa del pronombre anquí v.g. vosotros amaís, <An-
quíntlazoltlalo, si el romance dice les, los, las, dirá: cAnquin-
tlazoltlalo, sí dice aquellos, dirá, quítlazoltlalo, pero sí dice 
les aman, quíntíazoltlalo. Esto mesmo hemos dicho á cerca 
de estos pronombres, y su explicación, se ha de observar en 
los demás tiempos assi de este Verbo, como de todos los de-
mas para sus conjugaciones, al Imperativo sí va solo con el 
Verbo se le pone el pronombre Xí, sí se le sigue otra cosa 
despues del Verbo, se dice Xíc, sí hace relación al romance 
de les, los ó tas, se dice Xiquín, v.g. Xiquíntlazotttacan^-a-
madtes. 

De los Pronombres reflexivos Comparativos. 
§ 10. Singular. 

Ni no. Yo á mí. 



Tí mo. T u á tí. 
Mo. Aquel assi. 

Plural. 
Ti, to. Nosotros, á nosotros. 
An, mo. Vosotros, á vosotros. 
Mo. Aquellos, á aquellos. 

Para imperativo. 
Xí, fno. T u á tí, y vosotros, á vosotros. 

En estos pronombres comparativos Reflexivos se lla'man 
assi, porq. los pronombres conjugatívos hacen reflexión so-
bre los pronombres possesívos, hazíendo comparación de v-
nos, á otros en vna mesma linea, y grado de personas, com-
biene a saber, sí el pronombre conjugatívo es primera perso-
na, el pronombre possesívo ha de ser también primera, si se-
gunda el pronombre conjugatívo ha de ser segunda el pro-
nombre possesívo. Y assi de las demás personas. 

Singular. 
lJimotlazoU.hu Yo me amo. 
Tímotlazoltla. - T u te amas. 
Motlazoltla. Aquel se ama. 

Plural. 
Titlotazoltlalo. Nosotros nos amamos. 
c/lnmotlazoltlalo. Vosotros os amaís. 
cMotlazoltlalo. Aquellos se aman. 

Imperativo. 
Síng. Ximotlazoltla. Amate. 
Plur. Xímotlazoltlaca. Amaos. 

Pero sí el pronombre conjugatívo es de primera persona, y 
el q. se le sigue de segunda, o tercera assi de singular, como 
cíe plural, en tal caso no se ha de vsar de los pronombres 
possesívos cNio, cMo, yes, sino de los Pronombrs pacientes 
frCech, cMítz, Tech, Anmech, de suerte, q. en no estando en 
igual línea, é igual grado de personas, el pronombre conju-
gatívo, con el pronombre possesívo, no se ha de vsar de los 
pronombres possesívos cA£o, ¿Mo, yes; sino de los pronom-
bres pacientes, como se verá mas latamente quando se trata-

re de los tiempos de cMe, te, se, y se entenderá mas bien lo 
que aquí se ha dicho á cerca de este genero de tiempos, y de 
romance, que será en el paragrapho diez y siete. Esto es en 
la mera lengua Mexicana; pero en la lengua vsual de estas 
partes, no se dice assi, sino yo me amo,-cNímotlazoltla, -ti-
motíazoítla, aquel,-motlazoltla, nosotros,-timotlazoltlalo, vos-
oiros,-anmotlazoltlalo, aquellos,-motlazoltlalo. 

De los Pronombres Pacientes, que sirven á los tiem-
pos de Me, Te, Se, para sus Conjugaciones. 

§ I I . T OS Pronombres pacientes se llaman assi por-
que son á manera de Dativos de daño, o 
provecho, los quales son como se siguen. 

, \ 
Singular. 

Nech. A mí. 
SMítz. . A tí. 

Plural. 
Tech. A nosotros. 

cánmech. A vosotros. 

De los Pronombres Adjetivos. 
Singular. 

fon- Este, esta, esto. 
Plural. 

Inique. Estos, estas, estos. 
Singular. 

Inon. Esso, essa, esso. 

Plural. 
Inoque. Essos, essas, essos. 

De los Nombres Interrogativos. 
Singular. 

Ac, vel aquín. Quien, alguno, ó alguna. 
Plural. 

Aquique. Quienes, algunos, ó algunas. 



En este Idioma vsual no se vsa Ac, y se le quita la n, al z-
qaín, y se dice Aquí. 

De la Conjugación de los Verbos. 

Modo Indicativo Presente. 

Singular. 
§ J2. Nítlazoltla. Yo amo. 

Títlazoltla. T u amas. 
QaUlazoltla. Aquel ama. 

Plural. 
Títlazotílalo. Nosotros amamos. 
Anquítlazoltlalo. Uosotros amais. 
Qjttílazottlalo. Aquellos aman. 

Preterito Imperfecto. 
Síng. NütazoUlaíaia. Yo amaba. 

Títtazoltlaíaia. T u amabas, 
Quítlazoltlaiaía. Aquel amaba. 

Plur. Títlazoltlaloaía. Nosotros amabamos. 
Anquitlazoltlaloaía. Uosotros amabais. 
Quítlazoítlaloaía. Aquellos amaban. 

Preterito Perfecto. 

Sin. Onítlazoltla, Yo amé, ó he amado. 
Otítlazotíla. T u amaste, ó has amado. 
Oquítlazoltla. Aquel amó, ó ha amado. 

Plur. Ottílazoltlaque. Nosotros amamos, ó hemos amado. 
Oanquülazoltlaque. Uosotros amasteis, ó a veis amado. 
Oquítlazoltlaque. Aquellos amaron, ó han amado. 

Preterito Plusquamperfecto. 

Este Tiempo es como el Preterito Imperfecto preponiéndo-
le la partícula 01 como al perfecto. 

Futuro Imperfecto. 

Síng. cKjtlazólilaz. Yo amaré. 
titlazoltlaz. T u amarás. 

quitlazoltlaz. Aquel amará. 
Plur. Titlazoltíazque. Nosotros amaremos. 

AnquítlazoHlazqaz. Uosotros amareis. 
Quítlazoltlazque. Aquellos amarán. 

Futuro Perfecto carece de él. 
Imperativo. 

Síng. Xítlazotíía. Ama tu. 
Xítlazoltíacan. Amad vosotros. 

Presente de Subjuntivo. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto. Lo particular 
del se dará noticia en la N o t a quínze donde se tratará de los 
Uerbos, 

Preteríto Imperfecto. 

Sing. Nitlazoltlazquiaía. Yo amara amaría, y amasse. 
Títlazoltíazquíaía. T u ami r a s amarías, y amasses. 
Quitlazoltazquíaia. Aquel amara amaría, y amasse. 

Plur. Tíííazoltlalozquíaía. Nosotros amaramos amaria-
(mos, y amassemos. 

Anquitlazoltlazquíaía. Vosotros amarades amaria-
(des, y amassedes. 

Qpítlazoltlalozquiaía. Aquellos amaran, amarían, y 
(amassen. 

Los demás tiempos de subjuntivos se reducen al preterito 
imperfecto de subjuntivo. 

Presente de Infinitivo. 

Es como el Futuro imperfecto, el participio de presente ca-
rece del. 

Gerundios. 
Nítlazoltlato. A amar. 
Títlazotílato. A amar. 
Quítlazottlato. A amar. 
Jítlazoltlato. A amar. 
cAnquítlazoltlato. A ámar. 
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QuítlazoUlato. A amar. 

Lo mesmo que hemos dicho en el presente de indicativo à 
cerca de los pronombres conjunt ivos , que sirven á los tiem-
pos, se ha de entender del presente de Infinitivo, y de los 
Gerundios. 

. De la Formacion de los Tiempos, y de sus diferencias. 
i -

§ 13. T AS rayzes de que se forman los tiempos en 
i este Idioma vsual de estas partes son dos. 

Presente, y Futuro imperfecto, del Presente 
se forman el preterito imperfecto de indicativo, preteri-
to perfecto, y plusquamperfecto, futuro imperfecto, Impe-
rativo, y Gerundios. Del Futuro imperfecto se forman el 
presente de sujuntívo, el preterito imperfecto, y el presen-
te de Infinitivo. El modo de formarlos es de esta manera. 
El Verbo v.g. es tlazoltla, la rayz quiere hacerlo presente de 
indicativo pongole el pronombre conjugatívo Ni, ó tic, con-
forme de la persona que hablare, sí de primera, ó segunda, 
y aplicarle al Uerbo su rayz tlazoltla, á el qual poniendo el 
Pronombre ¿N^í, dice cNj-tlazoltla, presente de indicativo, en 
el plural despues de la rayz del verbo, se añade lo, v.g. titla-
zoltlalo,-nosotros amamos, y assi, se forma el presente de in-
dicativo, assi este, como de todos los demás Verbos. E 
preterito imperfecto es como el presente, solo se diferencia, en 
que en el singular se le añade un iaía, v.g. nítlazoltlaíaía;-yo 
amaba. En el plural es también como el presente de plural» 
solo que despues de lo, se le añade aia v.g. Nosotros amaba-
mos,-titlazoltlaloaia, y así de todos los demás pretéritos ím 
perfectos de los demás Uerbos. El preterito perfecto, es co-
mo el presente solo se diferencia en que al principio antes 
del pronombre conjugatívo se le añade vna O, v.g> Onitla-
zoltla,-yo amé, ó he amado. Y en el plural en lugar de lo 
se le añade que, v .g. Otitlazoltlaque, nosotros amamos, ó ha-
vemos amado, y assi se han de conjugar todos los pretéritos 
perfectos de todos los Verbos. Preterito plusquamperfecto, 
ya llevamos dicho que este tiempo es como el preterito ím-
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perfecto de indicativo. El futuro imperfecto es como el pre-
sente, solo se diferencia en que á el futuro imperfecto se le 
añade al vltimo de la dicción una z. v.g. Nitlazoltlaz, yo a-
marc. Y en el plural en lugar de lo, lleva que, v.g. titlazoU 
lazque,-nosotros amaremos. El Imperativo es como el pre-

sente de indicativo, solo se diferencia en el singular, por el 
pronombre xi, v.g. Xitlazoltla,-ama tu. Y en el plural se di-
ferencia por el pronombre xi, i un, can, que se le añade a lo 
vltimo de la dicción v.g. Xitlazoltlacan,-amad -vosotros. Assi 
son todos los imperativos de los Verbos, el presente de sub-
juntivo es como el futuro imperfecto. El preteríto imperfec-
to es como el futuro imperfecto, solo se diferencia en el sin-
gular, en que se le añade vn quiaia, y assi dice, yo amara, a-
maria, y amasse,-Nitlazoltlazquiaia, y en el plural se le po-
ne el lo, del plural del presente de indicativo, y luego el quiaia, 
v.g. nosotros amaramos, amaríamos, y amassemos,— titla-
zoltlalozquiaia. Y assi de todos los demás Verbos de este 
tiempo. Los demás tiempos de subjuntivos se reducen á este. 
El presente de infinitivo es como el futuro imperfecto, y es 
conjugable como el futuro imperfecto, y tiene singular, y 
plural; pero es de advertir, que assi como en la lengua lati-
na, todo infinitivo va regido de Verbo, assi en esta lengua 
es lo mesmo va regido de Verbo, y conforme es el pronom-
bre conjugatívo que lleva el verbo que rige el infinitivo de 
la mesma suerte es el pronombre q. se le ha de poner al in-
finitivo aora sea de singular el pronombre, aora de plur, 
v.g. quiero amar,-nicnequínitlazoltaz q.remos amar, ticnequilo 
titlazoltlazq., el Gerundio en este Idioma assi como en la la-
tina, vá también como el infinitivo regido de Verbo: es como 
el presente de indicativo solo se diferencia en que se le añade 
vn TO, a lo vltimo de la dicción del Uerbo, assi en singular, 
como en el plural, y en el plural no llevan lo ni que, sirve 
también la persona del Uerbo que rige (esto es el pronombre 
conjugatívo) de suerte que el pronombre que se le pusiere al 
Uerbo que le rige esse mesmo se le ha de poner al Gerundio 
v.g. voy á amar,-cNiiaonitlazoltlato. Vamos a amar,- 77a-
huilotitlazoltlato. 



Del Verbo Sum, es, fui, por estar, ó ¿ber. 

§ 14. VM es fui, tiene varias significaciones, Estar, 
aver, ó ser, aora se t rata aquí por estar, ó 
étver, que es vn mesmo el significado en es_ 

te Idioma vsual. 

Presente de Indicativo. 
Síng. Niunca. Yo estoy. 

Tiunca. T u esta vas. 
Urica. Aquel está, ó ai. 

Plur. Ticate. Nosotros estamos. 
Ancate. Vosotros estáis. 
Cate. Aquellos están. 

Algunos suelen decir en la segunda persona este Verbo de 
singular por hablar político: timoíeztica,-tu estas. Moteztíca, 
-aquel está puede passar. 

Preteríto Imperfecto. 

Síng. cNikatcaiata. Yo estaba. 
Tícatcaiaia. T u estabas. 
Catcaiaía. Aquel estaba. 

Plur . Tícatcáloaia. Nosotros estabamos. 
Ancatcaloaía. Uosotros estabais. 
Catcaloaia. Aquellos estaban. 

Algunos suelen decir en estas tres personas de singular de-

este tiempo. 

Nicatca. Yo estaba. 
Tícatca. T u estabas. 
Catea. Aquel estaba. 

Pero esto no es lo mas vsual, aunque-se puede decir. 

Del Verbo Sum es fui, por Ser. 

E § 15. I * S T E verbo sum es fui por ser en este Idioma 
vsual destas partes es defectivo en estos 
dos tiempos presente, y preteríto imperfecto; 

y assí se ha de conjugar desde el preteríto perfecto con ad-
vertencia, que desde este tiempo significa lo mesmo por ser, 
que por estar ó aVer, y assí lo mesmo es decir fui ó he sido, 
que yo estube, ó he estado, ó huve, ó he ávido. En quanto 
al significado respecto del Idioma Mexicano destas partes. 

Preteríto perfecto. 

Síng. Oniie. Yo fui ó he sido. 
Otiie. T u fuiste ó has sido. 

Oie. Aquel fue ó ha sido. 
Plur. Otiieque. Nosotros fuimos, ó avernos sido. 

Oanieque. Vosotros fuisteis, ó aveís sido. 
Oieque. Aquellos fueron, ó han sido. 

Preteríto Plusquamperfecto. 

Avíendo dicho, que por ser le falta á sum es fui el presen-
te, y preteríto imperfecto de indicativo necessaríamente le ha 
de faltar el plusquamperfecto, pues es como el preteríto im-
perfecto. 

Fu tu ro imperfecto. 
Síng. Niiez. Yo seré. 

Tiez. T u serás. 
Iez. Aquel será. 

Plur. cTiiezque. Nosotros seremos» 
Aniezque. Uosotros sereis 
lezque. Aquellos serán. 

Imperativo. 
Síng. Xire. Sed tu . 
Plur. Xiiecan. Sed Vosotros. 

Presente de Subjuntivo. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto. 

Preteríto Imperfecto. 
Sin. Niezquíaia. Yo fuera, sería, y fuesse. 

liezquiaia. T u fueras serías, y fuesses. 



Iezquíaia. • Aquel fuera sería, y fuesse. 
Plur. Tielozquíaia. Nosotros fuéramos seríamos, y fue-

(ssemos. 
Anietozquiaia. Vosotros íuerades seríades, y fuesse-

(des. 
Ielozquíaía. Aquellos fueran, serían, y fuessen. 

Presente de Infinitivo. 
Níez. Ser. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto, y sigue las re-
glas que los demás infinitivos, 

De ía Conjugación de el Verbo Níao. 

E ^ I é . | ^ S T E Verbo por ser algo dificultosa su conju-
gación se conjugará todo el por sus tiem-
pos. 

Presente de Indicativo. 
Síng. Niao. Yo voy. 

Tíao. T u vas. 
/ao. Aquel vá. 

Plur. Tíahuito. Nosotros vamos. 
Aníahuilo. ' Vosotros vays. 
Iabttilo. Aquellos van. 

Preterito Imperfecto. 
Síng. cNjaoiaia. Yo iba. 

Jíaoíaía. T u ibas. 
Iaoíaia. , Aquel iba. 

Plur. Tíahuiloiaía, Nosotros íbamos. 
cAníahuíloiaia. Uosotros íbades. 
Iahuítoiaia. Aquellos iban. 

Preterito Perfecto. 
Sing. Onta. Yo fui, o fie ido. 

Otta. T u fuístes, o has ido. 
Oía. Aquel fue, o ha ido. 

Plur. Otiaque. Nosotros fuimos, ó hemos ido. 
Oniaque. Vosotros fuisteis, ó aveís ido. 
Otaqae. Aquellos fueron, ó han ido. 

Preterito Plusquampefrfecto. 

Este tiempo es como el preteríto imperfecto; mas hasele de 
preponer la partícula 0 , como ya díxe. 

Futuro Imperfecto. 

Síng. Níoz. Yo iré. 
Tíaz. T u irás 
•fez* Aquel irá. 

Plur . Ttazqae. Nosotros írémos. 
Antazqae. Vosotros iréis 
Iazqae. Aquellos irán. 

Imperativo. 
Sing. Xiao. Ve tu. 
Plur. Xíacan. Id Vosotros. 

Presente de Subjuntivo. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto. 

Síng. Níazquiaia. Yo fuera, iría, y fuesse. 
Tiazquiaía. T u fueras, írias, y fuesses. 
Iazqu'aía. Aquel fuera, íria, y fuesse. 

Plur. Tiahailozqaíaia. Nos. fuéramos, iríamos, y fuesse-
(mos. 

Aniahuílozluiaia. Vos. fuerades, íríades, y fuessedes. 
Iahuüozquíaía. Aquellos fueran, írían, y fuessen. 

Presente de Infinitivo. 
Ntaz. - Yr. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto. 

De los Tiempos de Me, Te, Se. 

§ 17. T T J S T O S tiempos de cMe, te, se, demás de el 
g * Pronombre conjugatívo, llevan otros pro-

nombres pacientes los quales son cN^ech, 
fttttz, Tech, Anmech, Cuya significación se trató en su pro-
pío lugar, resta á hora el saber como se han de ir poniendo 
en su lugar, ponense siempre despues del pronombre conjuga-
tívo antes del Verbo v.g. tu me amas, Tínechtlazoltla; me a-
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ma, Nechtlazotíla. Es de advertir que siempre, que qual-
quiera de estos pronombres pacientes se hallan, 6 se llegan al 
Verbo en tercera persona assi de singular como de plural se 
pierde el pronombre conjugatívo qui, vel quin, y solo que-
da el pronombre paciente, y lo mesmo sucede en la segunda 
persona del plural, quando se junta con qualquíera de estos 
pronombres pierden el qui, vel quin, y solo se queda el pro-
nombre conjugatívo An, pero en las otras personas fuera de 
las de aquí expresadas, nunca se pierde el pronombre conju-
gativo. Este pronombre ¿Njcb, ordinariamente y siempre 
es su lugar, y sirve en este genero de tiempos en la segunda» 
y tercera persona assi de singular como de plural quando 
lleva el tiempo el pronombre cMe. El pronombre Mítz, sir-
ve quando lleva el romance Te, v.g. Yo te a.mo-cNjmitztla-
zoltla. T e ama.-MUztlazoltla. Donde se vé que este .pro-
nombre sirve à primera, y tercera persona, assi de singular, 
como de plural. El pronombre fecb, sirve quando lleva el 
Verbo el romance Nos, V.g. T u nos amas- Titechtlazoltta. 
Nos ama.- Techtíazotíía. Sirve este pronombre en terceras 
personas, y segundas, assí de singular, como de plural. 
El pronombre cAnmecb, sirve quando el Verbo lleva el ro-
mance as, vel w . v.g. Yo os amo-cH^amecbtlazoltla, y es 
la causa, que este pronombre Amech, siempre que se halla-
re en qualquíer tiempo en primera persona de singular el 
pronombre conjugatívo, ni pierde la i, final, y solo se le que-
da la gA£, como se ve arriba el exemplar. Vos ama, se dice 
Amechtíazoltla, donde se veè, que este pronombre se halla en 
primera, y tercera persona assi de singular como de plural. 
El pronombre cMo, sirve siempre solo en las terceras perso-
nas assi de singular como de plural (el qual es pronombre re-
flexivo, comparativo) sirve quando lleva el romance Se, 
v.g. Se hara Mochihuas: Se harán, Mochíhuazq. 

De la partícula Li. 

§ Jg, y S T A partícula Li, sirve á los tiempos quan-
H do traen el romance, Le, Lo, ó La, y hace 

el offícío que, Ule, illa, illud, en la lengua 

Latina en el singular. Puede hallarse en qualquíera de las 
personas del tiempo, aunque el tiempo traiga algunos de los 
pronombres pacientes, v.g. te lo traigo -Nimitzqualíquílía 
(avnque algunos esta primera Q. La hacen H. por hablarse 
assi en la mera lengua Mexicana) ; .pero es de advertir, que 
sí el tiempo la vl t íma syllaba de presente la acaba en A, 
que la A. se ha de posponer à la partícula Li. Como se vee 
el exemplo de arriba; pero es de notar , que en saliendo del 
singular, que pasa al plural pierde la A. que obtenía en el 
presente en el singular. También es de notar, quando el Ver-
bo en el presente acaba la vltíma sylaba en ca, v.g. Niquali-
ca, ninamaca, en llegándoles á estos Uerbos la partícula li, la 
c, la mudan en qui, y la a, la posponen á la partícula li, co-
mo se vee en el exemplo de arriba, y se pierde esta a, en 
saliendo de el singular del presente v. g. Nimítzqualíquilia, 
-nímitznamaquilía, en el plural dice, timítzqualíquilo,-tímítz-
namaquílilo, donde se vé que pierden la a, en el plural que te-
nía en singular. En el preterito imperfecto se le quita la 
primera i, al iaia, y se conjuga assi, nimitzquaquíliaia, y en 
el plural, tiqualiquilaloaia. El preterito perfecto se dice: Oni-
qualiquílí,-yo le t ruxe, ó he traído, en el plural dice, Otiquali-
quilique: no lleva el pronombre mítz: en estos tiempos porque 
no lleva el romance te, como arriba en los otros, que le he-
mos puesto el pronombre mitz, porque le damos el romance, 
demás del romance lo; en el futuro imperfecto se dice niqua-
liquiliz; en el plural tiqualiquilizque. En el imperativo se 
dice Xtqualiquílí: en el plural Xiqualiquilican. Presente de 
subjuntivo es como el futuro; preterito imperfecto, ni<Juali-
luilizluiaia: en el plural, tiqualíqaílilozqaiata. Presente de 
infinitivo, níqualíquilíz. Gerundio: níqualiquilíto. Ya está 
dicho como se ha de acomodar la partícula en todos los tiem-
pos, y en todos los verbos, en quanto á la partícula se ha de 
observar lo que v a aquí declarado en cada tiempo, donde 
tiene sus variaciones es antes de la partícula li, conforme a-
caba el verbo, la vltíma, ó penultima sylaba; que sí el tiem-
po presente acaba en a, y la penultima letra no es i, sino es 
otra letra se le ha de añadir Y, ( y a llevamos dicho arriba 
quando es c, la penultima letra á la a, del presente) v.g. ni-



tnitzcohuilia-yo te lo compro, que sale de el verbo ni coa, y del 
pronombre mizt, por el romance te, pero sí es Y, la que se le 
sigue á la A. N o ay necessídad de añadirle otra Y. v.g. Ni-
mocuitlahuia.-Yo tengo cuidado. Sí lleva el romance Le, di-
rá nimocuitlahailía,-\e tengo cuidado. Sacase destas reglas 
eí Uerbo niquitoa, que significa decir y es Verbo muy ussa-
do con la partícula Li; y quando se le pone pierde el to, en 
todos los tiempos, v.g. Niquília:-le digo niquiti,-le díxe, niqui-
Uaia-le decía, sacase también de estas reglas de arriba el Ver-
bo nitemoa, á quien no se le añade Y. despues de la 0. v.g. 
9^J.tatemolia-\e busco, también es de advertir, que muchos 
no vsan de la partícula Li, avnq. lleve el romance Le, Lo, ó 
La, no por que en rigor no le devan vssar, y dicen nimítz-
qualicaz,-te lo traere. 

De los Uerbos que significan estar hazíendo algo. 

§ \ 9 . V A N D O el Verbo lleva el romance de sus 
tiempos, que significa estar hazíendo al-
guna cosa entonces se le ha de añadir al 

tiempo conforme fuere á la vltíma sylaba en que acabare vn 
tica: v.g. 

Presente de Indicativo. 

Síng. Ntte*Juipanohtica. Yo estoy trabaxando. 
Titequipanohtica. T u estas trabaxando 
Quiteq uipanohtica. Aquel está trabaxando. 

Plur. Titeq uipanohticate. Nosotros estamos trabaxando. 
Anquitequipanohticate. Uosotros estáis tra baxando. 
Quttequipanohticate. Aquellos están trabaxando. 

Preteríto Imperfecto. 

Síng. ¿Niitequipanohticaiaia. Yo estaba trabaxando. 
Titequipanohticaiaia. T u estabas trabaxando. 
(¿uiteq uipanohticaiaia. Aquel estaba trbaxando. 

Plur. Jitequipanohticatcaloiaia. Nosotros estabamos tra-

(baxando. 

Anquitequi panohticatcatoiaia. Vosotros estabades 
(trabaxando. 

Quitequipanohtíticatcaloiaía. Aquellos estaban traba-
j a n d o . 

Estos Verbos, y todos los demás quando significan estar 
haciendo alguna cosa se conjugan assi: pero estos dos Ver-
bos Nichihua, y Nicochi, por ser mas particulares hago es-
pecial mención de ellos. 

Presente de Indicativo. 

Síng. Nichiuhtica. 
Tichiuhtíca. 
Quicbiuhtíca. 

Plur. Tichiuhticate. 
Anq uíchiuhticate. 
Qjuichiuhticate. 

Yo estoy haciendo. 
T u estás hazíendo. 

Aquel está hazíendo. 
Nosotros estamos hazíendo. 

Uosotros estáis hazíendo» 
Aquellos están hazíendo. 

Preteríto Imperfecto. 

Síng. Nichiuhtícatcaiaía. 
Tichiuhtícatcaiaía. 
Quichíuhtícatcaíaia. 

Plur. Tíchíuhticatcaloiaía. 
c/lnqu'íchiuhtícatcaloiaía. 
quíchíuhtícatcaloíaía. 

Yo estaba hazíendo. 
T u estabas hazíendo. 

Aquel estaba haziendo. 
Nos. estabamos hazíendo. 

Vos. estabades hazíendo. y 
Aqllos. estaban hazíendo. 

Síng. Nícochtíca. 
Tícochtíca. 
Cochtíca. 

Plur. Tícochtícate. 
Ancochticate. 
Cochticate. 

Presente de Indicativo. 

Yo estoy durmiendo. 
T u estas durmiendo. 

Aquel está durmiendo. 
Nosotros estamos durmiendo. 

Vosotros estáis durmiendo. 
Aquellos están durmiendo. 

Preteríto Imperfecto. 

Síng. Nicochñcatcaiaía. 
Tícochñcatcaiaia. 
Cochticatcaiaia. 

Yo estaba durmiendo. 
Tu-estabas durmiendo. 

Aquel estaba durmiendo. 



Plu. Tícochticatcaloiaía. Nosotros estabamos durmiendo. 
cAncochticatcaloíaia. Uosotros estabais durmiendo. 
•Cochtícatcaloíaía. Aquellos estaban durmiendo. 

Algunos en este tiempo, del pre.eríto imperfecto deste ge-
nero de tiempos, suelen no pronunciar ¿ata en las tres personas 
del singular; pero también es de advertir, q. este genero de 
tiempos q. significa estar haciendo alguna cosa, no tiene 
mas q. dos tiempos, q.es el presente, y preterito imperfecto* 
N i los Indios en estas partes les dan mas. 

LIBRO SEGVNDO. 
Este libro se passa en blanco, porque como este I-

dioma no tenga Generos, ni Praeterítos, que es lo 
que le pertenece, assi queda como llevo dicho. 

DE LA INSTITVCION DE LA GRAMA-
TICA MEXICANA. 

LIBRO TERCERO. 
En el que se trata de las ocho partes de la Ora-

ción, y de algunas Notas pertenecientes á ella. 

§. I -

LAS partes de la oracíon son ocho, Nombre, Pro-
nombre, Uerbo, Participio, Preposición, Adver-
bio, Interjecíon, y Conjunción, destas ocho las 

quatro primeras se declinan como son Nombre, Pronombre, 
Verbo, y Participio, y tienen números, y personas. Lo§ nú-
meros son dos, Singular que habla de vno, y Plural que ha-
bla de muchos. 

Las Personas son tres primera, Segunda, y tercera. Nom-
bre es el que se declina por casos, y tiene sus generos mascu-
linos, femenino, y neutro. En este Idioma son dos los nú-
meros que tienen los nombres Singular, y Plural, no tienen 
casos mas que dos vno en singular que habla de vno, y otro 
en plural q. habla de muchos, y las mas vezes el del plu-
ral es casi como el de singular, y solo se diferencia por vna 
de las partículas que dexamos arriba dichas las quales 
son Me, tínez, las quales se les ponen vna de ellas, en 
plural conforme fuere el nombre, y aunque el nombre por 
ser indeclinable no tenga casos, mas que los arriba dichos» 
tiene vnos Pronombres, que se les ponen combíene á saber 
No, Mo, I, que es por donde se explica la naturaleza del 
nombre con tal propiedad casi como sí tuviera casos el nom-
bre, y no fuera indeclinable. 

DEL PRONOMBRE. 

PR O N O M B R E es el que se pone en lugar de nom-
bre propio, assi es en este Idioma, como se ve en 
los pronombres; ¿Niehuatt, Tehuatl. Los qua-

les por sí solos pueden estar en composícíon fuera de ella sin 
el Verbo, y ser significativos por q. se ponen en lugar de 
nombres propíos» 

DEL VERBO. 

T T E R B O es, el que se conjuga por.modos y tíem-
\ / pos, los nombres mas comunes son quatro. In-

dícatívo, Imperativo, Subjuntivo, y Infinitivo* 
Los tiempos son seis, Presente, Preterito imperfecto, Pretéri-
to perfecto, y Plusquamperfecto, Futuro imperfecto, y Futu-
ro perfecto. El Verbo se divide en Activo, y Passívo. Es-
te Idioma Mexicano, conjuga sus (Jerbos, por modos, y tiem-
pos pues tiene indicativo, imperativo, subjuntivo, y infiniti-
vo. Tienen los verbos cinco tiempos, que son los asig-
nados arriba menos el Futuro perfecto que carece del, en este 
Idioma vsual, no se vsa dividir el Verbo activo, en passívo. 



Plu. Tícochticatcaloiaía. Nosotros estabamos durmiendo. 
cAncochticatcaloíaia. Uosotros estabais durmiendo. 
•Cochtícatcaloíaía. Aquellos estaban durmiendo. 

Algunos en este tiempo, del pre.eríto imperfecto deste ge-
nero de tiempos, suelen no pronunciar ¿ata en las tres personas 
del singular; pero también es de advertir, q. este genero de 
tiempos q. significa estar haciendo alguna cosa, no tiene 
mas q. dos tiempos, q.es el presente, y preterito imperfecto* 
N i los Indios en estas partes les dan mas. 

LIBRO SEGVNDO. 
Este libro se passa en blanco, porque como este I-

dioma no tenga Generos, ni Praeterítos, que es lo 
que le pertenece, assi queda como llevo dicho. 

DE LA INSTITVCION DE LA GRAMA-
TICA MEXICANA. 

LIBRO TERCERO. 
En el que se trata de las ocho partes de la Ora-

ción, y de algunas Notas pertenecientes á ella. 

§* I* 

LAS partes de la oracíon son ocho, Nombre, Pro-
nombre, Uerbo, Participio, Preposición, Adver-
bio, Interjecíon, y Conjunción, destas ocho las 

quatro primeras se declinan como son Nombre, Pronombre, 
Verbo, y Participio, y tienen números, y personas. Lo§ nú-
meros son dos, Singular que habla de vno, y Plural que ha-
bla de muchos. 

Las Personas son tres primera, Segunda, y tercera. Nom-
bre es el que se declina por casos, y tiene sus generos mascu-
linos, femenino, y neutro. En este Idioma son dos los nú-
meros que tienen los nombres Singular, y Plural, no tienen 
casos mas que dos vno en singular que habla de vno, y otro 
en plural q. habla de muchos, y las mas vezes el del plu-
ral es casi como el de singular, y solo se diferencia por vna 
de las partículas que dexamos arriba dichas las quales 
son Me, tínez, las quales se les ponen vna de ellas, en 
plural conforme fuere el nombre, y aunque el nombre por 
ser indeclinable no tenga casos, mas que los arriba dichos» 
tiene vnos Pronombres, que se les ponen combíene á saber 
No, Mo, I, que es por donde se explica la naturaleza del 
nombre con tal propiedad casi como sí tuviera casos el nom-
bre, y no fuera indeclinable. 

DEL PRONOMBRE. 

PR O N O M B R E es el que se pone en lugar de nom-
bre propio, assi es en este Idioma, como se ve en 
los pronombres; ¿Niehuatt, Tehuatl. Los qua-

les por sí solos pueden estar en composícíon fuera de ella sin 
el Verbo, y ser significativos por q. se ponen en lugar de 
nombres propíos» 

DEL VERBO. 

T T E R B O es, el que se conjuga por.modos y tíem-
\ / pos, los nombres mas comunes son quatro. In-

dícatívo, Imperativo, Subjuntivo, y Infinitivo* 
Los tiempos son seis, Presente, Preterito imperfecto, Pretéri-
to perfecto, y Plusquamperfecto, Futuro imperfecto, y Futu-
ro perfecto. El Verbo se divide en Activo, y Passívo. Es-
te Idioma Mexicano, conjuga sus (Jerbos, por modos, y tiem-
pos pues tiene indicativo, imperativo, subjuntivo, y infiniti-
vo. Tienen los verbos cinco tiempos, que son los asig-
nados arriba menos el Futuro perfecto que carece del, en este 
Idioma vsual, no se vsa dividir el Verbo activo, en passívo. 



como se vsa en la mera lengua Mexicana. Carese también 
de Participio. 

DE LA PREPOSICION. 

§ 4 . 
/ / . 

^ • T E Ñ E preposición este Idioma en quanto al sig-
nificado, respecto de la lengua Latina pero no 
en quanto al efecto de llevar el caso del nom-

bre Acusativo, ó Ablativo, porque como no los tiene, no tie-
nen adonde llevarlos. Pero es de advertir, que assí como en 
la lengua Latina la preposición cam, se pospone quando se 
Junta con los pronombres primitivos Ego, la, y fui y se dice 
mecam, tecam, nobíscam, •vobtscam, secara, assí también to-
das las preposiciones quando se juntan con los pronombres 
possesívos cA£o, cMo, I, en este Idioma Mexicano se le pos-
ponen como se verá mas latamente en la nota diez y nueve. 

DEL AD VER VIO. 

§ 5. 

EL Advervío es vna parte de la oracíon que juntas 
con otras palabras las califica y aumenta ó des-

mínuíe la significación de ellas; y a quien ordina-
riamente sirve es al verbo de donde ordinariamente toma su 
nombre. El mesmo efecto causa el advervio en este Idioma. 

DE LA INTERJECCION. 

§ 6 . 

LA interjección es la que declara los afectos del al-
ma aora sea de alegría á ora de tristeza, tíenela, 
la mera lengua Mexicana propia interjección, 

pero como vna mesma interjección suele ser común á mu-
tilas naciones diversas, en estas partes los naturales vsan la 
mesma que los Españoles y assí para decir, ay mi Dios, dicen, 
ayno Dios. 

D E L A CONJUNCION. 

§ 7 . 

LA Conjunción es la que traba, y ata las oraciones 
entre sí mesmas, el mesmo efecto causa la conjun-
ción ihaan en este Idioma. Vsase en la mera lengua 

Mexicana. De la Conjunción auh; pero se vsa al principio 
de oracíon, ó en diferente orácion, no en vna mesma, y lo 
mesmo que atqae en la lengua latina. Pero es también de 
advertir que assí como ay Conjunciones copulativas, ay tam-
bién disíuntívas, como lo son en este Idioma, azo, nozo, ah-
nozo, que todas tres significan cada vna por sí lo mesmo que 
bel en la lengua latina, y que o, en la lengua Castellana. 

> 

Notas a cerca de las partes de la oracíon* 
' DE LOS NOMBRES. 

N O T A I. 

LOS Nombres significan cosas animadas, ó inani-
madas los que significan cosas animadas tienen 
singular, y plural, aunque no tienen variación 

de casos los que significan cosas inanimadas, son totalmente 
indeclinables, aunque en algunos inanimados es vsado el plu-
ral, porque jusgaron los antiguos que eran animados, v.g. 
zitlalme,-las estrellas, y assí otros. 

N O T A n . 

LOS Nombres en este Idioma Mexicana carecen de 
comparativo, y superlativo; pero assí como en 
la lengua latina, quando quieren se suple el 

comparativo por el Adverbio magis, y el superlativo por el 
Adverbio valdé, assí en este Idioma se suple el comparativo 
por este Adverbio achí, que significa mas, y el superlativo 
se suple por el Adverbio huel, que significa muy. 
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NOTA III. 

AY agunos nombres que quando se les llega algu-
no de los Pronombres NO, cMO, Y. pierden la 
vltima sylaba de la pronunciación en que aca-

ban, como son, taiolli, que significa el maíz, tlahtolle, que 
significa la gallina. Estos en llegándoseles el pronombre 
pierden la vltima sylaba, y dicen, notaiol, nottaíol, nototol; 
pero estos son pocos los que la pierden, y muchos mas son 
los que la retienen, aunque se les llegue el pronombre, v.g. 
notlahuica, mi marido, noíezío, mí sangre, nonacaio, mí cuer-
po. Este nombre Zíhuatl, quando se llega alguno délos pro-
nombres possesívos en el singular suelen algunos pronunciar-
lo assi, cNjJzikaauh, mozíahuauh, ízíhuauh, que significan mi 
mager, tu muger, su mager, ó muger de aquel. Pero otros mu-
chos no lo pronuncian assi, sino que dicen, nozíhuatl, mozir 
haatl, ízíhualt, pero es de advertir, que los nombres verbales 
acabados en tlí, sí la penúltima sylaba es líz, los quales ordi-
nariamente empiezan con T, y E, cuya significación es co-
mún á muchos, v.g. Te pin a huííiz tlí, -1 a vergüenza, teziabui-
Uztli,-e\ cansancio. Pera estos nombres en queriéndolos ha-
cer particulares para denotar la persona de quien hablan, ó 
cuya es la cosa de que se había, pierden el tli, en que aca-
ban, y la Ty E, conque empiezan, y se le pone el pronom_ 
bre No, oMo, Y, v.g. Mopinahuilíz, tu vergüenza, mozíahuí-
liz, tu cansancio, pero sino empieza con T, y E, no perderá 
nada en el principio, sino q. se le pondrá su pronombre v.g. 
motlalnamíquilíz, tu pensamiento, que sale de tlalnamíquílíztli. 
Pensamiento común. 

NOTA un. 

LOS Nombres que de su propría naturaleza empie-
zan con el pronombre, Y, en subiendo á los otros 
dos pronombres de arriba, ó baxando á los dos de 

plural pierden la I, del pronombre, aunque la traygan de su 
propría naturaleza consigo, v.g. ímac, la mano, en subien-
do á la primera persona que se le pone el pronombre No, di-
cen, nomac, sí á la segunda, Momac, si á la primera de plu-

ral, tomahuan, sí á la segunda, cAnmomahuan. Y en las ter-
ceras personas no ay necesidad de añadirles otra / , mas de la 
que trae de su propría naturaleza aunque ayga de hacer 
mención de pronombre de la tercera persona, v.g. "su mano," 
Ó "mano de aquel," ímac, "tus manos," ó "manos de aque-
llos/' ímahuan; pero es de advertir, que estos nombres que 
empiezan assi, con este genero de pronombre no se puede ex-
plicar la naturaleza de estos nombres en cornun, sino siempre 
en particular, porque quitándole el pronombre Yt pierde la 
dicción de que se compone el nombre toda su naturaleza, v. 
g. ichan, q. significa su casa, ó casa de aquel, sí se le quita la 
i, se le pierde la naturaleza á este nombre, y como quiera 
que aya casa en común, la explicamos también con este pro-
nombre Y, y la entendemos por común por no poderse expli-
car de otra suerte; lo mesmo es ímac, íxíc, y assi de todos los 
demás, que empiezan assi. 

NOTA V. 

AY algunos nombres, que entre sí hacen composí-
cíon vnos con otros, ó se componen v.g. Naca-
mílt, que quiere decir olla de carne, el qual se 

compone del nombre nacatl, que significa la carne, y de co-
rnil, que significa la olla. Estos tales quando se componen 
entre si, el que primero habla en el romance Castellano es el 
vltímo en el Mexicano (esto es, se pone en lo vltimo, ó en el 
vltímo lugar) como se vé en el exemplo de arriba, y el que 
primero se pone en el Mexicano pierde la vltima sylaba, co-
«10 se vé en el exemplo de arriba que pierde la T, y L, na-
catl, que es su propría dicción; y vocablo; y junto con comílt, 
dice nacacomilt. Donde se vé manifiestamente que perdió la 
T, y la L, Teopíxqui, quiere decir el que guarda á Dios, y por 
juntarse teotl, con el otro nombre pierde la t, y la l, y dice 
teo, siendo su proprío nombre teotl, pero si el segundo nom-
bre q. está en la composicíon de su propría naturaleza tiene 
d pronombre Y, en llegando á la composicíon la pierde, v.g. 
imapílhuan, los dedos de las manos la qual se compone de i-
mac, que significa la mano, y de ipílhuan que significa sus 



hijos, donde se vé que por razón de la composícíon ipílhtian, 
pierde la Y, y dice imapílhuan, ímontatzín, que significa el sue-
gro, el qual se compone de imon, que es yerno, y de itatzín, 
que significa el 'Padre. Por hacer composicion con el otro 
pierde la Y, el itatzín, y solo le queda el tatzín lo mesmo ímo-
nantzín, que significa la suegra. 

N O T A VI. 

LOS Nombres verbales llamados assí porque se de-
ríban de Verbos, en este Idioma vsual no tiene 
cosa particular mas que los otros nombres, ex-

cepto los nombres verbales acabados en tü, sí la penúltima 
sylaba fuere liz, que estos si tienen de quienes queda hecha 
mención en la nota tercera. Formanse estos nombres ver-
bales acabados en Uztlí de la primera persona del futuro im-
perfecto, poniendo la partícula te, en lugar del pronombre, 
y quitándole la Z, y añadiéndole tíztli v.g. níttazotlaz, yo 
amaré, tettazo ttalíztlí. el amor, y estos nombres acabados en 
tíztli síempe significan cosa, no persona, y á algunos suele 
no pcnersele la partícula te, v.g. íztlacatítíztli, tlalnamiquílíztlt; 
pero á los mas se les pone. Quando el verbo en el presente 
acaba en ca, para la deríbacion del nombre muda la ca, en 
qui, v.g. choquiliztti, el llanto que sale del Uerbo níchoca. 
Los nombres acabados en ni, siempre significan persona, y se 
forman de la primera persona del presente de indicativo, v.g. 
nítlazotla, tlazotlaní, el amante, ó amador, iztacatíní, el men-
tiroso, que sale del verbo ni iztacati, otras muchas formacio-
nes de nombres verbales trae la mera lengua Mexicana, que 
por no ser vsuales por estas partes no las pongo. 

N O T A VII. 

ASSI como la lengua latina la persona con quien 
hablamos la ponemos en vocativo, y solemos 
á veces decir ó Domine, assi también en la me-

ra lengua mexicana para denotar la persona con quien ha -
blamos se le pone al ultimo de la dicción la letra e, v.g. no-
tlazopilhuanie, que quiere decir amados hijos míos aquel e, le 

añaden por hablar con los hijos, para denotar el que se ha-
bla con ellos, pero en este Idioma vsual no vsamos essa le-
tra e, aunque se hable con quien se hablare* y assí acá deci-
mos, Notlazopílkuan, "amados hijos míos." 

N O T A v m . 

LA partícula in, en el Idioma mero Mexicano, es 
vna partícula que á cada paso se halla, assi 
con nombres, como con verbos, ó adverbios*, 

pronombres, y vsase de ella quando lleva el nombre ó el ver-
bo el romance a. ó EN, y también quando el nombre es per-
sona que padece, v .g. "amo á mí marido," nítlazotla ynnotla-
zotlahuíca, sí se dice á Dios, dice tn "Dios. Creo en Dios, ní-
neltoca ín "Dios, pero en este Idioma vsual, nunca vsamos 
de esta partícula in, y assí, acá se dice, nítlazotla notlahui-
catl, nítlazotla Dios, "amo á Dios," donde se vé, que se dexa 
la partícula in, por no vsarse. 

DE LOS PRONOMBRES. 
N O T A IX. 

SVELE vsarse de los pronombres conjugatívos sin 
el verbo, en la primera, y segunda persona de 
singular, y plural, en sum, es, fui, quando signi-

fica ser, en el presente de indicativo, y preteríto imperfecto? 
de indicativo, quando despues del romance del verbo se sigue 
persona, v.g. "yo no soy hombre," nehuatt amo ni oquíchtlu 
T u no eres hombre. Tehuatí amo tíoquíchtli. Nosotros, a-
motittacame, vel oquichme, pero en las terceras personas, assí 
de singular, como de plural, se pasa en blanco el pronombre 
conjugatívo, y no se le pone. Y assí se dice, "aquel no es 
hombre," yehuatl amo oquichtlí. 

N O T A X . 

LOS pronombres conjugatívos ni, tí, ez, son los. 
que sirven á todos los verbos para sus conjuga-
ciones, que por esso se llaman conjugativos^. 



pero al verbo note chmone qui, que significa aber menester no 
le sirven, porque le sirven los pronombres possesívos, No, Mo, 
Y, v.g. "Yo he menester.'" Notechmoneqaí, " tu" Motechmone-

qai, "aquel," Itechmoneqai, "nosotros," Totechmoneqailo, "vos-
otros," cAnmotechmoneqaílo, "aquellos," Itechmonequílo. Y assi 
de todos los demás tiempos con este genero de pronombres, pero 
es de advertir, que sí el tiempo en su romance no denota per-
sona, que entonces no se pone, ningún pronombre, y pierde 
d verbo de la dicción, ó syllabas de que se compone el tech, 
v.g. "no es menester," amomonequi, "no será menester," amo-
monequiz, donde se ve'que pierde el tiempo el tech, de su com-
posición por la razón arriba asignada. 

N O T A XI. 

EESTE Nombre Yaxcauh, quando se junta con los 
pronombres possesivos se declina de esta mane-
ra, Noíaxcauh, mío: motaxcauh, tuyo, íiaxcauh 

de aquel ó suyo, toíaxcahuan, nuestros, anmoiaxcahuan, vues-
tros, iiaxcahuan, de faquellos, ó suyos, toiaxcaah, nuestro, 
&nmoiaxcaah, vuestro, sirve este .nombre quando se pregunta, 
tqiiaxcauh, que quiere decir cuyo es, ó de quien es, assi se res-
ponde á lo que llevo dicho arriba, conforme cuya fuere la 
cosa, y sí fue de nombre proprío se responderá, iaxcauh, Pe-
dro, vel luán. &c. 

N O T A XII. 

ESTE Nombre Izel, que significa el solo, se declina 
por estos pronombres possesívos, éA£o, ¿Mo, Y, 
&c. Desta manera Nozel, yo solo, Izel, aquel 

solo. Tozeltín. nosotros solos. Izeltín, aquellos solos. 

N O T A XIII. 

LOS pronombres conjugativos sirven para variar, 
y connotar las personas, y el numero de los 
verbos, v.g. ni, ti, para la primera, y segunda 

persona de singular. Para las terceras personas no ay pro-

nombre conjugativo qui, porque les basta á las terceras per-
sonas la rayz del verbo, v.g. aquel ama, tlazotla, esto es en 
la mera lengua Mexicana, que en el Idioma vsual de estas 
partes no es assi, porque ordinariamente vsamos del pronom-
bre conjugativo qui, assi en la segunda persona del plural 
despues de el An, como en las terceras personas, assi de sin-
gular, como de plural, y no es defectivo, sino por algunos a-
contecímíentos como son quando á las terceras personas^ ó 
segunda de plural, se les llega qualquíera de los pronombres 
pacientes, ó reflexivos comparativos, ó el pronombre conju-
gativo quin, ó se les llega algunos de los verbos, que de su 
propria naturaleza no lo admiten, como son nipotzoca, nihua-
lla, niao, niunca, nicochi, nifiuelití, nñlaqua, niquitoa, nimo-
mauhtia, nimiqui, niquiiohuia, niiztacati, nimotahuana, niquele-
huia, niquilnamíqui, ninenemi, niquita, nineci, nitlacaíi, niazi, 
nicazi, nipotonia, niiolli, nicueponta, nimocahua, nipanoa, ni-
monepanoa. En llegando qualquiera de estos verbos á la 
composicion por requerirlo assi el romance, que habla en la 
oracíon entonces á las terceras personas de estos verbos, ni a 
la segunda de plural no se les pone qui. 

DE LOS VERBOS. 

N O T A x i n i . 

QU A N D O el verbo la primera persona del presen-
te de indicativo, acabare la ultima syllaba en la 
vocal A, y la penúltima que se le siguiere fue-

re la vocal 0 , ó la letra vocal en entrando el tiempo a l 
plural pierde la A, en que acaba la vltíma syllaba del presen-
te. y en los demás tiempos que se siguen, assi de singular, 
como de plural, no buelve á ponerse mas la dicha letra vocal 
A, v.g. mtemoa, niquixtia, que en passando de el singular al 
de plural, se pierde dicha letra A, y ya en los demás tiempos 
no se pone mas v.g. titemolo, tiquixtilo, donde vemos que ya 
perdió la A, que posseía en el singular. En el futuro se dice 
nitemoz, niquixtiz, donde se ve, que también pierde la A, que 
tenia en el singular en el presente; sacase de esta regla eí 



verbo nípia, y el verbo nímocbia, nitlapia, nitlaocoía, que 
aunque acaban en A, la vltíma sylaba del singular de el 
presente de indicativo, y la penúltima letra es la vocal I, no 
obstante, retienen la <A, assí en el plural de el presente como 
en todos los demás tiempos, assí en singular como en plural, 
y nunca la pierden. Y assí mesmo los verbos nícoa, nipopoa, 
nipoa, que aunque acaban en A, y la penúltima letra es O, no 
pierden la A, en ningún tiempo, sino que la retienen, pero es 
de advertir, que sí la penúltima syllaba a la final cA, (digo 
letra,) fuere otra letra diferente que las arriba expressadas; 
entonces conservará siempre la A, y no la perderá en nin-
gún tiempo, v.g. Nímaca, timacalo, onímaca, nímacaz. 

N O T A XV. 

QU A N D O los presentes de subjuntivo, llevaren en 
las segundas personas, assí de singular, como 
de plural, los adverbios amo, vel ma, entonces 

han de hacer las segundas personas como el imperativo con-
forme fuere la persona de singular, ó de plural, v.g. amoxí-
qualíca, no traigas; amoxíqualícacan, no traigaís, maxíqualíca, 
mas que traigas, maxíqualicacan, mas que traigaís; pero sí-
no traen los presentes de subjuntivo los adverbios amo vel 
ma, harán todas las personas como el futuro imperfecto. 

N O T A XVI. 
_____ 

QV A N D O los verbos entre sí se componen vnos 
con otros, ó hacen composicíon. el verbo que 
primero habla en el romance, se pone á lo vl-

tímo en el Mexicano sin ponerle pronombre alguno conju-
gatívo, y el que habla despues en el romance en lo mexica-
no se pone al principio del con su pronombre conjugatívo, y 
pierde la vltíma syllaba el verbo v.g. "oí enojado" oniqualan-
caquí, el qual se compone del verbo nícaquí, "que significa 
oyr, y del verbo níqaataní, por enojarse, tíbualmocuepaz, 
quiere decir, tu bol-verás á venir, el qual se compone de t[ 
verbo nímocuepa, que significa bolver, y del verbo níhuala, 
"por venir." Y esto sirve de regla para composícíon de ver-

bos vnos con otros, aunque acá se vsa poco en estas par-
tes, respecto de la mera lengua Mexicana, que á cada paso 
a y composiciones assí de nombres, como de verbos, vnos con 
otros. 

N O T A XVII. 

SUeíen los Infinitivos quando van regidos, y acom-
pañados con este Verbo cNjnequi, que sig-
nifica querer, anteponerle el infinitivo al verbo 

q. le rige, y es primero en el romance, y en tal caso, el ver-
bo que rige el infinitivo, pierde el pronombre conjugativo 
que se le avía de poner v.g. tímoiotcuittznequi, "quieres con-
fessarte," tíaznequí, "quieres ir," pero también se dice, y se 
puede decir, ticnequíttmoiolcuítíz, ticnequi tiaz. 

DE LA PREPOSICION. 

N O T A XVIIL 

LAS Preposiciones en este idioma son las siguien-
tes, Pan, En, lepa, sobre. Pampa, por, Nabuac, 
con, Ixpan, delante, Itíc, dentro, tepotzco, de-

trás, ka, con, tech, en; Estas son las preposiciones que se 
vsan en estas partes, que aunque en la mera lengua Mexica-
na ay muchas mas, por no vsarse en estas partes no hago 
mención delías. 

N O T A XIX. 

LAS Preposiciones quando se juntan con los Pro-
nombres No, Mo, Y, &c. mas se pueden llamar 
postpossessíones, que preposiciones, porq. se pos-

ponen á los pronombres cNj>, cMo, Y, v.g. nopampa, por 
mí, mopampa por tí, ípampa por aquel, topampa por nosotros, 
anmopampa, por vosotros, inpampa por aquellos. También 
la preposición pan, se pospone, v.g. nopan, en mí, mopan en 
tí, ípan en aquel, topan en nosotros, anmopan, en vosotros. 
inpan, en aquellos. La preposición nahuac con el pronombre 
¡unta, hace este sentido nonahuac, conmigo, monahuac, con-
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tigo, ínahuac, con aquel, ó con el, tonakuac, con nosotros, 
¿nmonahuac, con vosotros, ínahaac, con aquellos, ó con ello?, 
La preposición icpac, quando se junta con los pronombres se 
declina assi, nocpac, sobre mí, mocpac, sobre ti, icpac, sobre 
aquel, ó sobre él, tocpac, sobre nosotros, anmocpac, sobre 
vosotros, icpac, sobre aquellos, ó ellos. Esta preposición ic-
pac, pierde la Y, quando se junta con los pronombres. La 
preposición ixpan, sirve assi quando se junta con los pronom-
bres, noixpan, delante de mí, moixpan, delante de tí, iixpan, 
delante de aquel, 6 de el, toixpan, delante de nosotros, anmo-
ixpan, delante de vosotros, iixpan, delante de aquellos, ó de 
ellos. La preposición ica, es la mas vsada, en lugar de ro-
mance, con, v.g. tiquatiquiliz ica inontzotzomattlí, "lo traerás 
con esse lienzo;" pero se ha de vsar de ella, quando despues 
de el romance, con, se sigue cosa, y no persona, porque sí se si-
gue persona, se ha de vsar la preposición nahaac, añadién-
dole vna Y, antes, v.g. ínahaac Pedro, "irás con Pedro," 
tíaz ínahaac, ínon oqaíchtíi, vel zihaatl, "iras con esse hom-
bre," ó "essa muger." A la preposición pampa se le añade 
también Y, al principio, y à la preposición tech, lo mismo. 
Vsase de ella quando significa en, inhesíve ó cosa junta con 
otra, "està en la pared," vnca itechtepanñí. La preposición 
ica en la mera lengua mexicana, sirve también en lugar de 
en, y assi se dice icainitocatzín Dios, tetatzin, que quiere de-
cir: "en el nombre de Dios Padre." 

N O T A XX. 

QU A N D O las preposiciones no van con los pro-
nombres possessívos No, Mo, Y, &c. no se pos-
ponen, sino que van en su lugar, v.g. "oyrás 

Missa en día de fiesta," tícaquíz cMizatzín ípan ilhaitl píaloní. 

DELOS ADVERBIOS. 
N O T A XXI. 

AY algunos adverbios, que siendo vno en el signi-
ficado en el romanze Castellano, haze diversos 
sentidos para su explicación en el Idioma Me-

xícano, v.g. iqui, significa qaando, pero con esta adverten-
cia, que quando se pregunta se dice iqai, y quando se res-
ponde, ó se afirma se dice iqaac, v.g. íqaitihaalaz? quando 
vendrás? iqaacnihuaíaz tiqaitas, quando vengas lo verás. 
También quando se pregunta paraq? ó porq? se dice tleíni-
panpa. Pero sino es preguntando sino respondiendo, ó afir-
mando se dice, ípampa. También se suele decir, quando es 
preguntando, para techinon? para q. es esso? pero sino es 
preguntando, se dice ípampa. El adverbio tlecam, que sig-
nifica "porque," se vsa del preguntando, que sino es pregun-
tando se vsa de ípampa también se vsa de el adverbio ten 
que significa que, quando es preguntando, v.g. tentíqualica? 
que traes? tenomochíhua? que se hizo, pero sino es pregun-
tando, se ha de vsar del adverbio ca, v.g. caanca, que está, 
también el adverbio aiaqae, y el adverbio amo, significan no, 
pero del adverbio aiaqae, se vsa respondiendo, y se puede 
vsar de el solo, pero del adverbio amo, no, porque siempre se 
vsa, acompañado con alguna de las partes de la oracion, 
nunca se vsa de el solo, como el otro, el adverbio quema, y el 
adverbio íntla, significan sí, vsase del adverbio quema, res-
pondiendo, y vsa del solo, pero del adverbio íntla, no se 
puede vsar solo, sino es acompañado de las partes de la ora-
cion, intlatícnequí, si quieres, intlacamo; sino. El adverbio 
quíntepan, y el adverbio zatepan, significan despues, pero or-
dinariamente se vsa de el adverbio quíntepan, para denotar, 
el espacio del tiempo, v.g. quintepantíhuatas, despues ven-
drás. El adverbio zatepan, suelen acomodarlo quando a-
compañan personas, v.g. zatepantehuatzin, despues de tí, el 
adverbio quauhtíc, significa "cosa alta," vsase del quando 
acompaña personas; para dar á entender que vna persona es 
alta, pero sino acompaña persona, sino cosa para dar á en-
tender, que está alta, ó es alta se vsa del adverbio huecapa, 
que significa "cosa alta," el adverbio ma, significa "masque," 
el adverbio tleín que díxímos arriba significa también, "que 
cosa," y también "cosa agena." 



NOTA xxn. 

EL Adverbio zan, vel za, es muy vsado, assí con 
nombres, como con verbos, ó adverbios, y sig-
nifica, solamente, es vn adverbio restrictivo, q. 

á donde quiera que se halla, limita el termino sobre q. cae, y 
le restringe, y asi para decir "vn solo Dios." decimos zaní-
zetlzín Dios. Para decir "vn poquito," zantepíto, 
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COPIA DE LOS VERBOS, Nombres, y Adver-
bios, de los significados que cada qual de ellos tiene. 

Ylhuícac. El Cíelo. 
Ylhuícame. Los Cíelos. 
Tonat í . El Día . 
Taíoa , • La Noche* 
Tayoa ia . . La Obscuridad de la Noche» 
Tonall í . El Sol. 
Tona ian . El Sol. 
Cítlalli. La Estrella. 
Cítlalme. Las estrellas-
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Yalhua. Ayer. 
Huíptla. Passanáo mañana. 
Yahuíptla. Antier. 
A x can. Oy, vel agora. 
Ayoc. Nunca . 
Yhzíuca. Apriesa. 
Campa. Adcrtsle, en donoe, ó donde. 
Yoiíc. Aspacíc-
Momoztla. Cada día-
Cemílhuítl. Todo el día. 
Hueltona. Hace mucho calor. 
Huel occehua. Hace mucho frío. 
Ochuíptla. Essotro día. 
Achítonca. De aquí á un poco. 
Ocmaya. De aquí á un rato. 
Quíntepan. Despues. 
zantepan. Despues. 
zenca. Grandemente. 
Tlexuchtle. La lumbre. 
TecoIIí. El carbón. 
Poctli. El humo. 
Nícan. Aquí. 
Uncano. Ay. 
Nepa. Allí. 
Ympa. Allá. 
Achinepa. Mas alia. 
Achíuncano. Mas ai. 
Áchíumpa. Mas alia. 
Achíníca. Mas aquí. 
Nícaí. Por aquí. 
Nepai. Por allí. 
Yncaí. Por ay. 
Vmpaí . Por allá. 
Tlaca. De día. 
Teotla. A la tarde. 
Tenextl i . La cal. 
Next l í . La ceniza. 

• 

» 

47. 

Xallí. La arena. 
Tlaíli. La tierra. 
Tlil tecomatl. El tintero. 
Totol acal. La pluma. 
Amati . El papel. 
Amoxtlí . El libro. 
Teílpíloyan. La cárcel« 
Tlapactlí. La ropa. 
1 latzíuchqui. El floxo. 
Tlatzíuhquíme. Los floxos. 
Tepotzpíxqui. El herrero. 
Tepotzpíxquime. Los herreros. 
Quauhxínquí . El carpintero. 
Quauhxinquíme. Los carpinteros. 
Quallí. Bueno. 
Mahuíztíc. Muí bueno, ó cosa admirable. 
Amo qualli. Malo. 
Necuhtlí. La miel de avejas. 
Tzotzocolli. El cantaro. 
Tecoloyan. La subida. 
Temoloían. La baxada. 
Yateotla. Ya es tarde. 
Ayamo teotlac. Aun no es tarde. 
Xoxouhqui. Cosa verde no madura. 
Chíchíltíc. Colorado, 
Tíltíc. Negro. 
Chípahuac. Blanco. 
Iztac. Blanco. 
Coztíc. Amarillo. 
Xoxoctíc. Verde color. 
Nextíc. Pardo. 
Texutíc. Azul. 
CuítlaxtlL El cuero. 
Níman. Luego. 
Huacquí. Cosa seca. 
Pítzahuac. Cosa delgada. 
Yamanquí . Cosa blanda. 



Tomahuac. 
Patlahoac. 
Tlaxcalli. 
Ohtl í , vel otlí. 
Nontli . 
Intlacamo. 
Atl . 
Atl totonquí. 
Xuchi atl. 
At l íztíc. 
Atl tlateotechíhuali. 
Xoco cuítlatl. 
Tlamantlí . 
Tlaneloaní. 
Achíchíca. 
Mclahuac. 
YztlacatílíztlL 
Huecac. 
Eztatl 
Iztlacatíní. 
Intla. 
Quema. 
Quemmanían. 
Ya huecahuac. 
TlamamallL 
Quexquích. 
Quezquipa. 
Aqui. < 
Aquíque. 
Amo aquí. 
Amo aquíque. 
Xuchítl. 
Totolle. 
Totolme. 
Totolle íchpochtlí. 
Totolle tlatlazqui. 
Tototetl. 

Cosa gorda. 
Cosa ancha. 

La tortilla. 
El camino. 

El nnido. 
Sí no. 
Agua . 

Agua caliente. 
Agua de olor de rosas. 

Agua fría* 
Agua bendita-

La sera« 
La cosa. 

Reboltoso. 
Cada rato. 
La verdad. 

La mentira. 
Lejos. 

La sal. 
Mentiroso. 

Sí. 
Si. 

Alguna, ó algunas veces. 
Ya mucho tiempo. 

La carga. 
Quantos vel quantas. 

Quantas vezes. 
Ale11110» ° quien. 

Algunos, ó quienes. 
Ninguno, vel ninguna. 
Ningunos, ó ningunas. 

La rosa. 
La gallina. 

Las gallinas. 
La polla. 

La gallina, ponedera. 
El huevo. 

totoltéme. 
Xínaxtlí. 
Zanzemítl. 
Tlatzetzeloní. 
Comítl. 
Nacalt . 
Potzcauhquí. 
Palaní. 
Potoní. 
Oquaqualoc. 
Chíchíactíc. > 
Chíahuac. 
Chícahuac. 
Tecuaní. 
Tecuaníme. 
Ocelotl. 
Tochí. 
Epatl. 
QuímíchL 
Hueí químíchí. 
Azcalt. 
Azcatlme. 
Tzícame. 
Moíolme. 
Moíotl. 
Mixto. 
Atemítl. 
Atemíme. 
Tecpín. 
Tecpime. 
Tzaíotl. 
Tzaíome. 
Mazatl. 
Mázame. 
Chichi. 
Tehalotl. 
Ayotochí. 

Los huevos. 
La semilla. 

De Vna vez. 
* El sedazo. 

La olla. 
La carne. 

Cosa mohosa. 
Cosa podrida. 

Cosa hedionda. 
Cosa carcomida. 

Cosa manchada . 
Cosa mantecosa. 

Cosa fuerte. 
El tigre. 

Los tigres. 

El león. 
El conejo. 

El sorríllo. 
El ratón. 
La rata . 

La ormíga brava ̂  
Las ormigas bravas. 

Las ormigas arrieras. 
Los mosquitos. 

El mosquito. 
El gato. 
El piojo. 

Los piojos. 
La pulga. 

Las pulgas. 

La mosca. 
Las moscas. 
El venado. 

Los venados. 
El perro. 

La ardilla. 
El armadillo. 
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Oztochi. 
Quauht lan. 
Ixtlahuatl . 
Quahuit l . 
Ameyallí. 
Ateneo. 
Teoatenco. 
Atlauhtli. 
Ilihuiz. 
Chichic. 
Tzopellí. 
Tlatzintan. 
Tlacpac. 
Tlalpan. 
Oqcic. 
Ycuítapítl. 
Melauhca. 
Ixpanzinco. 
t lamampa. 
Cotoncauhcoliztli 
Teoíotíca. 
Nellí. 
Nozo. 
Azo. 
Tlatacollí. 
Chica hualiztli. 
Tlamachihualli. 
T ía mama. 
Tequipachclli. 
Tetíaocoíaííztlí. 
Tetlamacehualiztlí 
Mozahualiztli. 
Teotl. 
Tlacatecolotl. 
Teiolcuitíliztlí. 
Tlaneltoquiliztli. 
Pocahualiztli. 

La zorra. 
El monte. 

La sabana, ó llanada. 
El leño, ó árbol. 

La {«ente vel ojo de agua. 
El rio» 

El mar. 
El arroyo. 

Cosa tosca. 
Cosa amarga. 

Cosa dulce. 
Abajo. 

Arriba, 
El suelo. 

Mientras. 
La cola. 

Derecho, 
Delante. 

El grado. 
El parentesco 

Espiritual. 
De verdad, ó cosa verdadera» 

O. 
O vel quisas. 

La culpa. 
La fuerza. 

La medida. 
El cargador. 

El pesar. 
La pena. 

La penitencia. 
El ayuno. 

Dios. 
El diablo. 

La confession. 
La feé. 

La inchazon. 

Tlatlacollítemictianí. 
Mopaltzínco. 
AtonabuiztlL 
Cecuíztli. 
Acatl. 
Teizmanaliztli. 
Nenenquí. 
Nenenquime. 
Mochíahuííiz. 
Tequio. 
Motolinílíztlí. 
Miquilíztlí. 
Míchí. 
Micqui. 
Micquime. 
Tequipanoliztli. 
Qualca. 
Payna . • 
Teotlac. 
Ichuatzinco. 
Coatí. 
Coamé. 
Colotl. 
Colome. 
Acuetzpalín. 
Cuetzpalin. 
Ixquichi. 
Yaiebua. 
Centlapal. 
Occentlapal. 
Huecapan. 
Noyan . 
Tepíto. 
Ycochian. 
Miec, vel miac. 
Occe. 
OccequL 

Pecado mortal. 
Por vida tuya . 

La calentura» 
El frío de la calentura. 

La caña. 
La sangría. 
El pasajero. 

Los pasajeros. 
T u cansancio. 

El oficio. 
La pobreza. 
La muerte» 
El pecado. 
El muerto. 

Los muertos. 
El trabajo. 

Temprano. 
Presto. 

A la tarde, ó esta tarde. 
Por la mañana. 

La culebra. 
Las culebras-

El alacran. 
Los alacranes. 

El lagarto. 
La lagartija. 

Basta. 
Endenantes. 
De vn lado. 

Del otro lado. 
Alto» 

En todas partes i todas partes. 
Poco. 

La celda ó a donde se duerme. 
Mucho. 

Otro. 
El otro. 



Occequíntin. 
Oczepa. 
Míecpa. 
Amotlapoallí. 
zanízel. 
Iuhquí. 
NoíuhquL 
Amo. 
Ahnozo. 
Tílahuac. 
Ichcatl. 
Ichcame. 
Pítzol. 
Pítzome. 
Ichpochíc. 
Ichpopochíotl. 
Ichpopochíome. 
Mochi. 
Mochtín, vel mochíntin. 
Tlahuílí . 
Moíolocacopa. 
Iancuíc. 
Cocoxquí. 
Cocoxquime. 
Yxtequílíztlí. 
zanchí. 
Huentíí. 
Tepatíaní. 
Tepatíaníme. 
Patii. 
Tepotztlí. 
Tepotzpítzaloían. 
Teocuítla. 
Teocuítlacoztíc. 
Tepozcomítl. 
Totonquí. 
Itztic. 

Los otros. 
Otra vez. 

Mochas vezes. 
N o tiene cuenta. 

El solo. 
Assí. 

Assí también. 
No . 

O á caso. 
Gruessa. 

La obeja. 
Las c-bejas. 
El lechon. 

Los lechones. 
La virginidad» 

El ciego' 
,.Los ciegos. 

Todo. 
Todos. 

Las luces. 
Con todo tu corazon. 

Cosa nueva. 
El enfermo. 

Los enfermos. 
El hurto. 

Estate quedo. 
La ofrenda. 

El medico. 
Los médicos. 
La medicina. 

El hierro. 
La f ragua. 

La plata. 
El oro. 

La caldereta. 
Cosa caliente. 

Cosa fria. 

Tlahuatzale. 
Tlapotzonilli. 
Tlatzoionilli. 
Axítztlí. 
Taiolli. 
Centlí. 
Totomochtlí. 
Ollotl. 
Exotl. 
Xonacatl. 
Xa miti. 
Xa mime. 
Ocuilli. 
Ocuílme. 
Ixtlaca. 
Cultic. 
Tepetl. 
Tetl . 
Cacca. 
Miecquintin. 
Tlapopoaloni. 
Tetlapopolhuiiiztli. 
Huelitiliztli. 
Aiamo. 
Achiqueni. 
Tlacatl. 
Mochantlacatl. 
Iteco. 
TlacotlL 
Oquiztli. 
Cihuapille. 
Mochipan. 
Cemicac. 
Cihuafl. 
zaniman. 
Tlaco. 
Tepantli. 

Cosa assada. 
Cosa cozida. 

Cosa frita. 
El orín. 

El maíz. 
La masorca seca. 

La oja seca. 
La masorca sin mayz. 

El fríjol. 
La zebolla. 

El adobe. 
Los adobes. 
El gusano. 

Los gusanos. 
A escondidas. 

Tierno. 
El serró. 

La piedra. 
Cosa pesada. 

Muchos. 
El limpiadientes. 

El perdón. 
El poder; 
Aun noí 

N o se. 
Hombre, ó gente, o persona. 

La gente de tu casa. 
El amo. 

Esclavo, ó esclava. 
Uaron. 
Señora. 

Siempre, 
Eternamente. 

Muger. 
Luego al punto. 

La mitad, ó el medio. 
La pared. 



Amantecatl. El albañil. 
Amantecame. Los Albañiles. 
Ceyohuatl . ' Toda la noche» 
Yancuican. La primera vez. 
zancepa. Vna tan sola vez. 
Eztli. La sangre. 
Ocnoma. Toda vía. 
Chacallí. El camarón» 
Coltíc. Cosa torcida ó tuerta» 
Tlaltícpac. El mundo. 
Cemanahuac. Todo el mundo. 
íxaiotl. Las lagrimas. 
laío. El caldo. 
Tlazehuaian. La sombra de la persona. 
Quenami. Como. 
íquaqueinon. Entonses. 
Huel. Muí. 
Huei. Grande. 
Cequi. Mas. 
Cechi. Mas. comparativo. 
Nenamictiliztli. El matrimonio. 
Cihua nemactli. Los anillos. 
Izihuapitl. La amiga por mal. 
Imecauh. El amigo por mal. 
Ixtlacaconi. Eí hijo ávido á escondidas. 
Ymachiotl. La señal. 
Tlateotechihuallí. Cosa bendita. 
Tlaquale. La comida. 
loliliztli. La vida. 
Motoliníani. El pobre. 
Motolinianime. Los pobres. 
Tetlaocolilíztlí. La limosna. 
Tepinahuiliztli. La vergüenza. 
Tlahuanalíztli . La borrachera. 
Tepenauhtiliztli. La vergüenza ó afrenta. 
Quilmachí. Dísque. 
Tepíchin. Pequeño. 

Tepíchichín. 
Huefiuetzin. 
Huehuentzítzin. 
Ylamatzín. 
Ylamatzítzin. 
Ymontatzín. 
Ymonantzín. 
Canahuac. 
Tehuilotl. 
Teño. 
Amoteno. 
Aiotl. 
Ayome. 
Tetzcuíno. 
Quatlzín. 
Manel. 
Canoíuhqui. 
Cazahuac. 
hecatl. 
Textl í . 
Ycueí. 
Paqoílíztlí. 
Maíolalíztli. 
Nacanahuat iz . 
Tlacuítlollí. 
Ycotoncauh. 
Ycotoncauhuan. 
Huentli . 
Avotlí. 
Acomitl. 
Tlaqualchíhualoaían. 
Xuchiqualli. 

. imauín. 
Aca.ch.io, vel, acachtopa. 
Calítíc. 
Teocalco. • 
Qu íahuac. 

Pequeños. 
El viejo. 

Los viejos. 
La vieja. 

Las viejas. 
El suegro. 
La suegra. 

Cosa delgada. 
El vidrio. 

Algo. 
Nada cosaninguna. 

La tortuga. 
Las tortugas. 

Cosa fea. 
Cosa hermosa. 

Aunque. 
Assí también. 

Cosa sucia. 
Ayre. 

La harina ó masa» 
Las naguas. 

La alegría. 
La alegria. 

Las carnestolendas. 
La escriptura. 

El pariente. 
Los parientes. 

La ofrenda. 
La calabaza. 

La tinaja. 
La cosina. 
La fruta . 

A estas horas. 
Lo primero» 

Dentro de la casa. 
El Convento. 

Fuera. 



Ytíc. 
Callí. 
Ychan. 
Ychahuan. 
Altepehuaquíme. 
Ychanquíme. 
Altepetl. 
Altepeme. 
Chaní. 
Chaníme. 
Tíahualiloc. 
Tlahualíloque. 
Opantí. 
TííIIí. 
Coíonquí. 
Coíonquíme. 
Tecotztlí. 
Tzaíanquí. 
zátz acanquí. 
Temachtíaní. 
Temachtíanime. 
Ichpochtlí. 
Ichpopochme. 
Na mí que. 
Namíquíme. 
Telpochtlí. 
Telpopocíime. 
Oquích CahualL 
Zíhua Cahuallí. 
Amoixchpochtli. 
Amoíchpopochme. 
Oquích cahualtín. 
Zihua cahualtín. 
PíltontlL 
Pípíltotontín. 
Oquích píntzíntlí. 
Zíhua píltzíntlí. 

Dentro. 
La casa. 
La casa. 

Las casas. 
Los vecinos del pueblo. 

Los vecinos de casa. 
El pueblo. 

Los pueblos. 
El duende. 

Los duendes. 
Bellaco« 

• Los bellacos. 
La san ja de el agua. 

La tinta negra. 
El agujero. 

Los agujeros. 
El hoyo. 

Roto. 
Roto de vna vez. 

El que enseña. 
Los que enseñan. 

La donzella. 
Las donzellas. 

Casado, ó casada. 
Casados, ó casadas. 

El mancebo. 
Los mancebos. 

Viudo. 
Uíuda. 

Soltera. 
Solteras. 
Uíudos. 
Viudas. 

El muchacho. 
Los muchachos« 

El niño« 
La niña« 
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Ytatzín. 
Ytahuan. 
Ynatzin. 
Ynantzítzíme. 
Ipíltzín. 
Ixípta. 
Ipílhuan. 
ichpoch. 
líahuítzín. 
Itex. 
Ihuepol. 
Icoltzin. 
Izítzín. 
Itzonta. 
Itenco. 
Nacatztaptl. 
Zíhuamon. 
Imon. 
Ihueltíuh. 
Oquíchtíuh. 
ítlapanantzin. 
ítlapatatzin. 
Huellí. 
Teopan. 
Teopantlacatl. 
Cenhuelítíní. 
Ixquíchuelí. 
Tlahuanquí. 
Tlahuanquíme. 
Icochían. 
Melahualíztlí. 
Tzonpelíhuílíztlí. 
Taíxpan. 
ínamíc. 
No. 
Ma. 

' Itocatzín. 

El padre. 
Los padres. 
La madre. 

Las madres. 
El hijo. 

La imagen, ó semejanza. 
Los hijos. 

La hija. 
La tia. 

El cuñado. 
La cuñada. 

El abuelo. 
La abuela. 

A la cabezera. 
Eí canto áe algo, ó grueso. 

El sordo. 
La nuera. 
El yerno. 

La hermana. 
El hermano. 

La madrastra. 
El padrastro. 
Cosa sabrosa. 

La Iglesia. 
El cantor, 

i odo poderoso. 
Todo poderoso. 

El borracho. 
Los borrachos. 

La celda. 
La verdad. 

El romadizo. 
En adelante. 

Esposo, ó esposa. 
También. 

Masque. 
El nombre. 

8 



5S. 

Tetonelíííztli. El maltratamiento. 
zantapic. En vano. 
Cacalolt. El cuervo. 
Totolt. El paxaro. 
Chícahualíztlí. La fuerza. 

DE LAS P A R T E S DEL CVERPO. 

Ixquatl. La frente. 
Inacaío. El cuerpo. 
Itzonteco. La cabeza. 
Itzon. El cabello. 
Nenepil. La lengua. 
Tenxípal. Los labios. 
Inacaz. Las orejas. 
Iíacatzotl. Las narízes. 
Icamatl. La boca. 
Itlancoz. Los dientes. 
Ixtoloío. El ojo. 
Ixtololohuan. Los ojos. 
Tlachialíztli. La vista. 
Choquilíztli. El llanto. 
Tlanamíquíliztí. Los pensamientos. 
Ixco. La cara. 
Iquech. El pescueso. 
Imac. La mano. 
Imaqualli. La mano derecha. 
Imapoch. La mano izquierda. 
Imahuan. Las manos. 
Imapilhuan. Los dedos de las manos. 
Iíolo. Elcorazon. 
Tíanequílíz. La voluntad. 
Ietzío. La sangre. 
Itic. La barriga. 
Ixííían. El vientre. 
Iíolíoíxco. El estomago. 
Iíelpa. El pecho. 

Itentzo. 
Tlacaquiliztli. 
Tlanamiquiliztli. 
Omití. 
Omíme. 
Manqua. 
Imetzhuan. 
Icxíc. 
ícxihuan. 
Iztiuh. 
Iztiuhuan. 
Cu itaxcol. 
Tzentamaí . 
Cuílchíl. 
Imatzoco. 
Ichichihuatl. 
Icuitlapan. 
Itlapitzahuaian. 
Ixic. 
Yeltapach. 
Nenepil. 
Zííiuaio. 
Qiicíiícatí. 
liacotl. 
liacolhuan. 
IcomatL 
Tetlazotlaliztlí. 
Mocoííiuancatca. 
Ymontatzín. 
Ymonantzio. 
zequallí. 
Mahuiz . 
Xococ. 
Huehuentzin. 
Ylíamatzín. 
Yoctzí. 
Qualanaííztíí. 

La barba. 
El oydo. 

La memoria. 
Eí íiuesso. 

Los huessos. 
Las rodillas. 
Las piernas. 

El pie. 
Los pies. 
La vña. 

Las vñas. 
Las tripas, ó pansa. 

Las asentaderas. 
La parte posterior. 

Las verijas. 
Los pechos. 

Las espaldas. 
La sintura. 

Eí ombligo. 
El hígado. 

La lengua. 
La madre de la muger. 

La híel. 
El hombro con el brazo. 
Eí hombre con los brazos. 

El vazo. 
El amor. 

Tas antepassados. 
El suegro. 
La suegra. 

Medía fanega. 
El respecto. 
Cosa aseda. 

El viejo. 
La vieja. 

Cosa de sazón, ó madura» 
El enojo. 



Huitztli. 
Tlatlacoaní. 
Tlatlacoanime. 
Tlaco. 
Tepantli. 
Yhuan . 
Etic. 
Tzotzomaztli. 
Ycneuh. 
Ycnihuan. 
Niixcoian. 
Mixcoian. 
Yixcoian. 
Tiixcoian. 
Amixcoyan. 
Ymixcoyan. 
Tetzcuino. 
Xínacatl. 
Cezen. 
Tecoco. 
Ylhuitl. 
Texuxaliztli. 
Texuxamí. 
Texuxanime. 
Ytzacaío. • 
Xuch.it!. 
Tlatzaquale. 
Catía. 
Paltic. 
Analco. 
Cetíca. 
Ometíca. 
Yeitica. 
Nauítíca. 
Xomulco. 
Omentín. 
Yeíntín. 

La espina. 
El pecador. 

Los pecadores. 
La mitad. 
La pared. 

Y. 
Cosa pessada. 

El lienzo. 
El compañero. 

Los compañeros. 
Por mi cuenta, ó motivo. 

Por tu cuenta. 
Por su cuenta. 

Por nuestra cuenta. 
Por vuestra cuenta. 

Por cuenta de aquellos. 
Cosa fea. 

El morcielago. 
Cada vno vel cada vna. 

El dolor. 
La fiesta. 

La hechicería. 
El hechicero. 

Los hechiceros. 
La o ja. 

La flor. 
La cerca. 

Adonde esta. 
Cosa mojada. 

De la otra parte del río. 
Vn real. 

Dos reales. 
Tres reales. 

Quatro reales. 
El rincón 

Los dos. 
Los tres. 

Nauínt ín. 
Mata ti. 
Texcan. 
Occequíntín. 
Texcame. 
Tlatolle, vel tlatohlle. 
Eztlí. 
Míec, vel, miequíntín. 
Cequí. 
Tlacatl. 
Tía carne. 
Temíquíztlí. 
Míccatzíntlí. 
Teuht t í . 
Mítztlí. 
Míquíztenpa. 
Tlaqualízpan. 
Yman. 
Ohua . 
Tlahcuíloltíc. 
Yztlacatíní. 
Nexícolíztli. 
Tezcatl. 
Texcalhuílíztlí. 
Tequilí. 
Quauhtequílí. 
Tlacamecaíotl. 
Tlazolli. 
Amatlacuílo. 
Ychcatl. 
Xoxouhqui. 
zanzepa. 
Oczepa. 
Ynahuac. 
Necuiltic. 
Yízhua vel, iízhuaío. 
Tonal . 

Los quatro. 
La red. 

La chinche. 
Los otros, ó los demás. 

Las chinches. 
La palabra. 

La sangre del parentesco. 
Muchos. 

Mas» 
Hombre, gente, 6 persona. 

Hombres, gentes, ¿personas. 
El sueño. 

El muerto. 
Principal. 

El león llaman algunos. 
La hora de la muerte. 

El medio día.-
La hora en común, ó tiempo. 

La caña dulce. 
Cosa escrita ó pintada. 

Mentiroso. 
La embídía. 

El espejo. 
El despeñadero. 

La ardilla según algunos. 
La ardilla del monte. 

La generación. 
La basura. 
Escrívano. 

El algodon. 
Medio crudo. 

Una sola vez. 
Otra vez. 

Junto. 
El tuerto, ó turnio. 

Las o jas del árbol. 
El sol. 



ARISMETICA DE EL IDIOMA MEXICANO. 

c c ' • Uno, ó vna. 
Ome. Dos. 
Yeí. Tres. 
Natii . Quatro. 
Macuíle. Cinco. 
Chíquace. Seis. 
Chicóme. Siete. 
Chiquei. Ocho. 
Chinnaoi. Nueve. 
Matlactli. Diez. 
Matlactlí y huan ze. JJ. 
Matlactli y huan ome. Í2. 
Matlactlí y huan yey. J3. 
Matlactlí y huan nauí. {4. 
Caxtolle. -
Caxtolle y huan ze. 16. 
Caxtolle y huan ome. 17. 
Caxtolle y huan yey. J8. 
Caxtolle y huan nauí. Í9, 
Cempoallí. . 20« 
Cempoallí y huan ze. 2 í . 
Cempoallí y huan ome. 22. 
Cempoallí y huan yey. - 23. 
Cempoallí y huan nauí. 24. 
Cempoallí y huan macuílle. 25. 
Cempoallí y huan chícuaze. 26« 
Cempoallí y huan chicóme. 27* 
Cempoallí y huan chicueí. 28. 
Cempoallí y huan chícnauí. 29. 
Cempoallí y huan matlactli. 30. 
Cempoallí y huan matlactlí y huan ze. 31. 
Cempoallí y huan matlactlí y huan ome. 32.* 
Cempoallí y huan matlactlí y huan yey. 33. 
Cempoallí y huan matlactlí y huan nauí. 34. 
Cempoallí y huan caxtolle. 35. 

Cempoallí y huan caxtolle y huan ze. 36. 
Cempoallí y huan caxtolle y huan ome. 37. 
Cempoallí y huan caxtolle y huan yey. 38. 
Cempoallí yhuan caxtolle yhuan nauí. 39. 
Ompoallí. - 40. 
Ompoallí yhuan ze. 4 Í . 
Ompoallí yhuan orne. 42. 
Ompoallí yhuan yey . 43. 
Ompoallí yhuan nau í . 44. 
Ompoallí yhuan macuílle. 45. 
Ompoallí yhuan chicifaze. 46. 
Ompoallí yhuan chicóme. 47. 
Ompoallí yhuan chiquei. 48. 
Ompoallí yhuan chínnauí. 49. 
Ompoallí yhuan matlactlí. 50. 
Ompoallí yhuan matlactlí yhuan ze. 5Í . 
Ompoallí yhuan matlactlí yhuan ome. 52. 
Ompoallí yhuan matlactli yhnan yey. 53. 
Ompoallí yhuan matlactlí y huan nauí. 54. 
Ompoallí yhuan matlactlí yhuan caxtolle. 55. 
Onpoal l í y a u i n cax to lb yhuan ze. 56. 
Ompoallí yhuan caxtolle yhuan ome. 57. 
Ompoallí yhuan caxtolle yhuan yey. 58. 
Ompoallí yhuan caxtolle yhuan nauí. 59. 
Yeípoallí. 60. 
Yeípoallí yhuan ze. 6Í . 
Yeípoallí yhuan ome. 62. 
Yeípoallí yhuan yeí. 63. 
Yeípoallí yhuan nau í . 64. 
Yeípoallí yhuan macuillí. 65. 
Yeípoallí yhuan chíquaze. 66. 
Yeípoallí yhuan chicóme. 67. 
Yeípoallí yhuan chicueí. 68. 
Yeípoallí yhuan chínauí. 69. 
Yeípoallí yhuan matlactli. 70. 
Yeípoallí yhuan matlactlí yhuan ze. 7Í. 
Yeípoallí yhuan matlactlí yhuan ome. 72. 



Yeípoallí yhuan matlactlí yhuan yeí. 73. 
Yeípoallí yhuan matlacrli yhuan naui. 74. 
Yeípoallí yhuan caxtolle. 75. 
Yeípoallí yhuan caxtolle yhuan ze. 76' 
Yeípoallí yhuan caxtolle yhuan orne. 77. 
Yeípoallí yhuan caxtolle yhuan yeí. 78. 
Yeípoallí yhuan caytolle yhuan nauí. 79. 
Nauhpoallí. gQ̂  
Nauhpoallí yhuan ze. 8 í . 
Nauhpoallí ypuan orne. 82. 
Nauhpoallí yhuan yeí. 83. 
Nauhpoallí yhuan nauí. §4. 
Nauhpoallí yhuan macuílle. 85. 
Nauhpoallí yhuan chíquaze. 86. 
Nauhpoallí yhuan chicóme. 87. 
Nauhpoallí yhuan chícueí. 88. 
Nauhpoallí yhuan chínauí. 89. 
Nauhpoallí yhuan matlactlí. 90. 
Nauhpoallí yhuan matlactlí y h u a n ze. 9Í . 
Nauhpoallí yhuan matlactlí y h u a n orne. 92. 
Nauhpoallí yhuan matlactlí y h u a n yeí. 93. 
Nauhpoallí yhuan matlactlí y h u a n nauí. 94* 
Nauhpoallí yhuan caxtolle. • 95. 
Nauhpoallí yhuan caxtolle y h u a n ze. 96. 
Nauhpoallí yhuan caxtolle y h u a n orne. 97. 
Nauhpoallí yhuan caxtolle y h u a n yeí. 98. 
Nauhpoallí yhuan caxtolle y h u a n nauí. 99. 
Macuílpoallí. jqq. 
Matlacpoallí. 200. 
Caxtolpoallí. 200. 
Amo tlapoallí. No tiene cuenta. 

Aquí dà fin la Arísmetíca de este idioma, 7 esto ha de ser-
vir de regla para ir contando h a s t a el numero que quisiere. 
Y se empieza de nuevo á contar por vezes, por ser necessa-
rio que lo sepan los Confessores, esta cuenta que se sigue 
aun mas que la otra. 
Cepa. v n a v e 2 . 

Dcpa. 
Yexpa. 
Nauhpa . 
Macuílpa. 
Ohi quacepa. 
Chi cocpa. 
Chícuexpa. 
Chínauhpa. 
Matlacpa. 
Matlacpa yhuan cepa. 
Matlacpa yhuan ocpa. 
Matlacpa yhuan íexpa. 
Matlacpa yhuan nauhpa . 
Caxtolpa. 
Caxtolpa yhuan cepa. 
Caxtolpa yhuan ocpa. 
Caxtolpa yhuan yexpa. 
Caxtolpa yhuan nauhpa. 
Cempoalpa. 
Cempoalpa yhuan cepa. 
Cempoalpa yhuan ocpa. 
Cempoalpa yhuan yexpa. 
Cempoalpa yhuan nauhpa. 
Cempoalpa yhuan macuílpa. 
Cempoalpa yhuan chi quacepa. 
Cempoalpa yhuan chícopa. 
'Cempoalpa yhuan chícuexpa. 
Cempoalpa yhuan chínauhpa. 
Cempoalpa yhuan matlacpa. 
Cempoalpa yhuan matlacpa ihuan cepa. 
Cempoalpa ihuan matlacpa íhuan ocpa. 
Cjmpoalpa ihuan matlacpa íhuan yexpa. 
Cempoalpa íhuan matlacpa íhuan nauhpa. 
Csnpoalpa íhuan matlacpa íhuan macuílpa. 
Csnpoalpa íhuan matlacpa íhuan chíquacepa. 
Cjnpoalpa íhuan matlacpa íhuan chícopa. 
Cenpoalpa íhuan matlacpa íhuan chicuepa. 

dos vezes. 
tres vezes. 

quatro vezes. 
cinco veces, 

seis veces, 
siete veces, 

ocho veces, 
nueve veces. 

Dies veces, 
once veces, 
doze veces, 
trece veces, 

catorce veces, 
quince vezes 

diez y seis veces» 
diez y siete veces, 

diez y ocho veces. 
diez y nueve veces. 

veinte veces, 
veinte y vna veces, 

vente y dos veces, 
veinte y tres veces, 

veinte y quatro veces, 
veinte y cinco veces, 

veinte y seis veces, 
veinte y siete veces, 

veinte y ocho veces, 
veinte y nueve veces, 

treinta veces. 
31 veces» 
32 veces. 
33 veces. 
34 veces. 
35 veces. 
36 veccs. 
37 veces. 
38 veces. 
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Cenpoalpa ihuan matlacpa ihuan chínauhpa. 39 veces. 
Quarenta veces, 

quarenta y vna veces, 
quarenta y dos veces, 

quarenta y tres veces. 
44 Veces. 

Ompoalpa. 
Ompoalpa ihuan cepa. 
Ompoalpa ífiuan ocpa. 
Ompoalpa íhuan yexpa. 
Ompoalpa íhuan naoíipa. 
Ompoalpa íhuan macuílpa. 45 veces. 
Ompoalpa íhuan chíquacepa. 46 veces. 
Ompoalpa íhuan chícopa. 47 veces» 
Ompoo'.pa íhuan chíquexpa. 48 veces. 
Ompoalpa íhuan china uhpa 49 veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa. 50 veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa ihuan cepa. 5Í veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa íhuan ompa. 52 veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa íhuan yexpa. 53 veces, 
Ompoalpa ihuan matlacpa íhuan nauhpa. . 54 veces. 
Ompoalpa ihuan caxtolpa. 55 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa íhuan cepa. 56 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa íhuan ocpa. 57 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa íhuan yexpa. 58 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa íhuan nauhpa. 59 veces. 
Yexpoalpa. 60 veces. 
Yexpoalpa ihuan cepa. 6! veces. 
Yexpoalpa íhuan ocpa. 62 veces. 
Yexpoalpa íhuan yexpa . 63 veces. 
Yexpoalpa íhuan nauhpa . 64 veces-
Yexpoalpa íhuan macuílpa. 65 veces. 
Yexpoalpa íhuan chíquacepa. 66 veces. 
Yexpoalpa íhuan chícocpa. 67 veces. 
Yexpoalpa íhuan chicuexpa. 68 veces. 
Yexpoalpa íhuan chínauhpa. 69 veces. 
Yexpoalpa íhuan matlacpa. 70 veces. 
Yexpoalpa íhuan matlacpa íhuan cepa. 7Í veces. 
Yexpoalpa íhuan matlacpa íhuan ocpa. 72 veces. 
Yexpoalpa ihuan matlacpa íhuan yexpa. 73 veces. 
Yexpoalpa íhuan matlacpa íhuan nauhpa. 74 veces. 
Yexpoalpa íhuan caxtolpa. 75 veces. 

» 
Yexpoalpa íhuan caxtolpa íhuan cepa. 76 veces. 
Yexpoalpa íhuan caxtolpa ihuan ocpa. 77 veces. 
Yexpoalpa íhuan caxtolpa ihuan yexpa. 78 veces. 
Yexpoalpa ihuan caxtolpa ihuan nauhpa. 79 veces. 
Nauhpoalpa. 80 veces. 
Nauhpoalpa íhuan cepa. 8Í veces. 
Nauhpoalpa íhuan ocpa. 82 veces. 
Nauhpoalpa ihuan yexpa. 83 veces. 
Nauhpoalpa ihuan nauhpa . 84 veces. 
Nauhpoalpa íhuan macuílpa. 85 veces. 
Nauhpoalpa íhuan chíquacepa. 86 veces. 
Nauhpoalpa íhuan chícocpa. . 87 veces. 
Nauhpoalpa íhuan chicuexpa. 88 veces» 
Nauhpoalpa ihuan chínauhpa 89 veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa. 90 veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa ihuan cepa. 9 i veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa ihuan ocpa. 92 veces. 
Nauhpoalpa ihuan matlacpa íhuan yexpa. 93 veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa íhuan nauhpa. 94 veces. 
Nauhpoalpa íhuan caxlolpa. 95 veces. 
Nauhpoalpa íhuan caxtolpa ihuan cepa. 96 veces. 
Nauhpoalpa íhuan caxtolpa íhuan ocpa. 97 veces. 
Nauhpoalpa íhuan caxtolpa íhuan yexpa. 98 veces. 
Nauhpoalpa íhuan caxtolpa íhuan nauhpa. 99 veces. 
Macuílpoalpa. veces* 

DE LOS VERBOS. 

Nenenehuílía. 
Nicazí. 
Nítetelíca. 
Nimocuentlatía. 
Nítlacuiltía. 
Nítemoa. 
Níqualíca. 
Nítemohuia. 
Niquíxtía. 

yo emparejo, 
yo alcanso. 

yo doí coses, 
yo fío á la cuenta. 

yo fío. 
yo busco, 

yo traigo, 
yo desíendo ó abaxo. 

yo quito ó saco. 
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Níquítoa. yo digo. 
Nípopoa. yo limpio. 
Niatonahui . yo tengo calentura. 
Nimalína. yo tuerzo. 
Níhuehueíoca. yo tiemblo. 
Nítequipanoa. yo trabajo. 
Nitequipanolti. yo hago trabajo. 
Nicelia. yo resivo. 
Nípanoa. yo passo. 
Nipatoa. yo juego naipes. 
Nimahuiltia. yo juego. 
Nímomecatia. yo me amancebo. 
Níquaíaní. yo me enojo. 
Nípotztequía. yo me quiebro. 
Nitlaquehua, vel, nítíaquehualtia. yo alquilo. 
Nítzonpíloa. yo cuelgo de los cavellos. 
Nímati . yo se. 
Níquíacacotoni. yo despavilo. 
Nitlatautía. yo ruego. 
Nipuielia. yo salo. 
Nípaquí. yo me alegro. 
Nimoíollalia. yo me alegro. 
Nitzoma. yo coso. 
Níchichihua. yo adereso. 
Nípatía. yo trueco. 
Nimicotla. yo bomito. 
Nit lahuana. yo me emborracho. 
NixocomiquL yo me emborracho. 
Niteochihua. yo bendigo.. 
Niteotitzinoa. yo adoro. 
Nimazhiltia. yo hago saver. 
Nitemiqui. yo sueno. 
Ñipachihuia. yo satisfago. 
Nimomachtia. yo reso ó deprendo. 
Ñitemachtia. yo enseño. 
Nitlaxeloa. yo raxo. 
Nitlaocoltia. yo doi limosna. 

Nímiquí. 
Nimococouhtica. 
Nichicauhtica. 
Nímíctí. 
Nixaxilia. 
Nitilinia. 
Nitopehua. 
Nimotlanquaquet2¿< 
Nitlatzacuiltia. 
Niquatzaiana. 
Nitzaiana. 
Ninamíquí . 
Nítennamíqui. 
Ninapaloa. 
Nicacaiahua. 
Nitatoca. 
Ninotza. • 
Nitlapaloa. 
Nícmatoca. 
Nítzontilana. 
Níazi . 
Nitlapachoa. 
Nimocuepa. 
Nítlatlaco. 
Nitlatlacolhuia. 
Nitlatzontequilía. 
Nícaxíltia. 
Nictzaqua. 
Nitlapoa. 
Nimomazehuia. 
Niconi. 
Niamíqui. 
Nit laqua. 
Nícnoquía. 
Nicchihua. 
Niccnequi. 
Nicuicuitlahuíltia. 

yo muero, 
yo estoi emfermo. 

yo estoi con salud, 
yo mato ó aporreo. 

yo hiero, 
yo aprieto, 

yo arrempujo, 
yo me hinco de rodillas. 

yo castigo» 
yo descalabro, 

yo rasgo, ó rompo, 
yo encuentro, 

yo besso. 
yo abrasso. 

yo hago burla» 
yo siembro, 

yo llamo, 
yo me presento, 

yo le toco, ó palpo, 
yo le tiro de los cavellcs. 

yo llego, 
yo tapo, ó cubro, 

yo buelvo. 
yo peco, 

yo agravio, ó ofendo. 
yo jusgo. 

yo cumplo, ó entero. 
yo sierro» 
yo abro, 

yo meresco. 
yo bevo. 

yo tengo sed. 
yo como, 

yo derramo, 
yo hago,, 

yo quiero» 
yo aconsejo. 
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Nícocolia. yo aborresco. 
Nítlatzilínía. yo toco cosa de campanas. 
Nítlatzetzona. yo toco instrumento músico. 
Nictequíuhtía. yo mando. 
Nícnahuatia. yo avíssol 
Nícuíca. yo llevo ó canto. 
Nítetzahua. yo espesso. 
Níhuecahua. yo me tardo. 
Níxot la . yo rayo. 
Nitlatoa, 1, nítlato. yo ablo. 
Nícallaquí. yo entro. 
Nícalacti. yo meto. 
Nícpínauhtia. yo le echo en vergüenza. 
Nípenahuía. yo le tengo vergüenza» 
Nipínahua. yo tengo vergüenza. 
Nícpínahuíllía. yo le tengo vergüenza. 
Níctlaza. yo arrojo. 
Nimozahua. yo ayuno. 
Níccencahua. yo dispongo, ó preparo. 
Nimoxícoa. yo tengo embídía. 
Nímotzícoa. yo me detengo. 
Nía tx íxa . yo orino. 
Niquixmati . yo conosco. 
Níqualt iaqua. yo asíerto. 
Nítlacuiloa. yo escrívo. 
Nítlahcuiloa. yo escrívo. 
Nihual la . yo vengo. 
Nímomalhuia. yo me reservo. 
Nítlatatia. yo enciendo. 
Níctlatía. yo escondo. 
Níctlatatíllía. yo le enciendo, ó le alunbro. 
Nítlaqualtía. yo doí de comer. 
Nitlazoca matía. yo agradesco. 
Nitlaneloa. yo nado. 
Níqoíza. yo salgo. 
Nitexcalhuí. yo me despeño. 
Nícuítlahuíltia. yo fuerzo, ó violento. 

Ni t laqual t ía . 
Ni t lazocamatia . 
Nit laneloa. 
Niquiza . 
Nitexcalhuí . 
Nícuít lahuíl t ia. 
Níaiaílpí. 
Níqui lnamíqui 
Nícecmiquí. 
Nícchíchitía. 
Nimomaht ía . 
Nit lapatzca. 
Niqui t ta . 
Niquítzt íca. 
Nítlaocoía. 
Nímahuízt í l la . 
Nímaquíx t ía . 
N i t e x u x a . 
Nímotlatzaloa. 
N íchuahuana . 
Niquequeloa. 
Nítlatzoíonía. 
Nít lapotzonía. 
N iqua tza . 
Níhuetz í . 
N ipehua . 
Ni t lamí . 
Nicoioni. 
Nitetzí . 
Níi tztequí. 
Níquelehuía. 
Nítentlapíquía. 
Níhui lana . 
Ni tan ía . 
Nicachaní . 
Níquelcalioa. 
Nícaquí . 

yo doí de comer, 
yo agradesco. 

yo nado, 
yo salgo, 

yo me despeño, 
yo fuerzo, ó violento, 

yo ato las manos, 
yo me acuerdo, 

yo tengo frío, 
yo doí de mamar, 

yo tengo miedo, 
yo ordeño, 

yo miro, 
yo estoí mirando. 

yo tengo pena, 
yo tengo respecto, 

yo redimo, 
yo enhechísso. 

yo me pego, 
yo me rasco, 

yo hago cosquillas. 
yo frío, 

yo cuesso. 
yo asso. 

yo caigo, 
yo empíesso. 

yo acabo, 
yo abugero. 

yo muelo, 
yo hurto, 
yo desseo. 

yo lebanto testimonios. 
yo arrastro, 

yo gano, 
yo afloxo. 

yo me olvido, 
yo oygo, ó entiendo. 



Nítzetzeloa. yo síerno. 
Nictemiltia. yo lleno. 
Nimolinia. yo me bullo. 
Nít laxahualoa. yo amasso* 
Nicmota. yo tiro. 
Níti lana. yo estiro. 
Nimotat ia . yo me escondo. 
Nítlaíahualoa. yo rodeo. 

Nichicha. yo escupo. 

Nicochí. yo duermo. 

Nichoca. yo lloro. 

Níhuetzca. yo me río. 
Nímochia. yo aguardo. 

Nícpia. yo tengo. 

Nimocuitlahuia. Y o tengo cuidado. 
-Nipíelia. yo guardo. 
Nit laxt lahuía. yo pago. 
Nítlachpana. yo barro. 
Nít lapana. yo quiebro. 
Nítzetzeloa. yo cuelo. 
Nítlatenquíxtía. yo pronuncio. 
Nícecemana. yo divido ó reparto. 
Níztacatí . yo miento. 
Niziahuí. yo me canso. 
Níctetchuia. yo golpeo. 
Nípati . 7 o curo. 

Níhuíquílía. yo devo. 
'Nimocehuia. yo descanzo.. 
Nímozotlahua. yo me desmayo. 
Nímopoloa. yo me pierdo. 
Níquíxquía. yo coxo. 
Nipopotzoca. yo hiervo. 
Nícíeiecoa. yo pruebo. 
Níconana. yo coxo ó tomo. 
Nimotlaloa. yo corro. 
Nímomaltía. ' yo me baño. 
Nícpaca. yo labo. 

73. 

Nítapaca. 
Nícxapotla. 
Níctotoca. 
N i moma tí. 
Nímotlalia. 
Nimitotia. 
Nítequa. 
Ñipa chía loa. 
Nimoquetza. 
Nítlapía. 
Nicquetzoa. 
Níctolínía. 
Níctlapaloltía. 
Nimonequiltia. 
Ta quiza. 
Nítecoa. 
Niahuia . 
Nit lamazehua. 
Nítlazelia. 
Nimomachiotía. 
Niquatequia. 
Nimonamictia. 
Nimequani. 
Ninamaca. 
Nicoa. 
Níteca. 
Ni t laxahua . 
Nitlaiacana. 
Nímoteca. 
Nit íamelahua. 
Nitlatlacoltía. 
Nimotzcalia. 
Níotztl. 
Nicotoni. 
Ninechicoa. 
Ninepanoa. 
Niczehuia. 

yo labo. 
yo desvirgo, 
yo lo corro, 
yo me alio, 

yo me siento, 
yo bailo, 

yo muerdo, 
yo me paseo, 

yo me levanto ó me paro, 
yo guardo cosa de hazienda. 

yo persigo, 
yo maltrato, 
yo perturbo, 
yo permito, 

pasa de vna parte á otra. 
yo subo, 

yo huelo, 
yo hago penitencia, 

yo comulgo, 
yo me persino, ó señalo. 

yo bauptizo. 
yo me casso. 

yo me aparto, 
yo vendo, 

yo compro, 
yo echo, 

yo aro. 
yo boí adelante, 

yo me acuesto, 
yo boí derecho ó enderesa. 

yo echo la culpa á otro. 
yo resucito, 

yo estoí preñada, 
yo corto, 

yo junto, ó recoxo. 
yo junto, 

yo apago, ó doí posada. 

ÍO. 



Nítzihuía. 
Nítlacamatí. 
Nícchíchínoa. 
Nictequía. 
Nícmína. 
Níteíztmina. 
Níctlahuília. 
Nípopolaquí. 
Nictlalla. 
Nímochícahua. 
Nípataní . 
Níchícahua. 
Níquamana. 
Nícalpanoa. 
Nitenehua. 
Nítequahuítequí. 
Nípechteca. 
Nitatatzí . 
Nítlapochina. 

_ Ní tomahua . 
Nípí tzahua. 
Nííza. 
Nímotoca. 
Níctzopínía. 
Panohtía . 
Nítlatzítzílíca. 
Nímacatzílínia. 
Nícuelpachoa. 
Nímotlaquentia. 
Nímopetahua. 
Nínenemí. 
Nícoeponí. 
Nítlachía. 
Nícotonía. 
Nítotonía. 
Nítatonía. 
Nítapotzonía. 

yo doí pressa. 
yo otedesco. 

yo quemo, 
yo corto, 

yo flecho, 
yo sangro, 

yo riego, 
ye me hundo ó sambullo. 

yo pongo, 
yo me atrevo, ó determino. 

yo huelo, 
yo saludo, 

yo engaño, 
yo ando de cassa en cassa. 

yo miento por mentar, 
yo doi de palos, ó apaleo, 

yo hago reverencia, ó cortesia. 
yo tosso. 

yo escarmeno. 
yo engordo, 

yo enflaquesco. 
yo despierto, 

yo me llamo. 
yo pico. 

Ua pasando, 
yo repico, 

yo doblo campanas, 
yo doblo cosa de ropa. 

yo me visto, 
yo me desnudo, 

yo ando, 
yo rebíento. 

yo veo. 
yo corto, 

yo caliento, 
yo caliento, 

yo cuesso-

Nipotzoní. 
Nícmaíahuía . 
Nimoneuht ia . 
Nicneloa. 
Nicnananquil ia . 
Nít lananquíl ia . 
Nítlacuíloa. 
Nicziahuia . 
Nícpítza. 
Ni t la tañía . 
Ní t laneuht ía . 
N ímomauht i a . 
Ní taz ía . 
N í c a h u a . 
Nícachua . 
Níchahua t í a . 
Nícchipehua. 
JNTíctitanía. 
Nítanelcoca. 
Nípolíhuí . 
Nímopalti l ía. 
Nitlapopolhuía. 
Nítequipachoa. 
IMicpoa. 
Nipotoní . 
Ní t lacat i . 
Nicopina. 
N i m a í a n a . 
N ícx íma . 
Nihueli t i . 
Nihuetztot ica. 
Ni tza tz i . 
Nimota l ía . 
Nít la ta tzíní . 
N ímíx íhu ía . 
Nimota taxi l ia . 
Ni t la t ía . 

yo hiervo, 
yo derribo, 

yo acompaño. 
yo meneo, 

yo le respondo, 
yo respondo, 

yo escrivo. 
yo remojo, 

yo soplo, 
yo pido ó pregunto, 

yo empresto, 
yo tengo miedo, 

yo pesco, 
yo dexo. 
yo riño, 

yo tengo zelos. 
yo dezuello. 

yo embio. 
yo creo, 

yo falto, 
yo me mojo, 
yo perdono, 

yo tengo pesar, 
yo cuento, ó leo. 

yo hiedo, 
yo nasco. 

yo arranco, 
yo tengo hambre, 

yo afeito con tijeras, ó navaja. 
yo puedo, 

yo estoí acostado ó caído, 
yo grito ó doí vozes. 

yo me siento, 
yo abofeteo. 

yo paro, 
yo malparo, 
yo enciendo. 



Niyolía. 
Nímochantía. 
Tlanezí. 
Tentíca. 
Yoltíca. 
Quíahui. 
Tlaxíca. 
Tlapetaní. 
Tlacomoni. 
Ypatíuh. 
Itechpohuí. 
Tlamía. 
Izca. 
Amo huelítíz. 
Yacuallí. 
Amonozo. 
Nítlapítza. 
Níczazaca. 
Nímoteíxpaíiuía. 

yo vivo, 
yo vivo por vivienda. 

Amanece. 
Esta Heno. 
Esta vivo. 

Llueve. 
Gotea. 

Relampaguea. 
Truena . 

Uaie. 
Le pertenece. 
Ya se acaba. 

Toma . 
N o puede ser. 

Ya está bueno. 
Claro esta. 

Yo trompeteo. 
yo acarreo, 

yo me acusso. 

LIBRO QUINTO. 

DE LA QVANTIDAD DE LAS SYLLABAS, 
Y DE SUS ACCENTOS. 

g S T E libro de la Quantidad de las Syllabas, 
y sus Accentos, no trato aquí la causa, 

ya la llevo dicha donde traté de la 

9 Dívícíon de el Arte. 

ÍNSTRVCCION 
Breve, para administrar los Sacramentos de 

La Confessíon, Beático, Matri-
monio, y Velaciones. 

Xlmotlanquaquetza. Híncate de rodillas. T í -
moíolcuítíznequi? Quieres confessarte? Xi-
momacliíotí. Persígnate. Xíquíto nehua-

pol. Di la confessíon. Quexquich cahuítl vnca amo tí-
moíolcuítia. Quanto tiempo ha que no te confíessas? O-
tímoíolcuítí occequaresma? T e confessaste la otra Quares-
ma? Otícaxíltí tetlamazehualíztlí caomítzmaca teopíxque? 
Cumpliste la penitencia que te dio el Padre? Cuix íquac 
otímoíolcuiti, otícahua tentlatlacolli, ípampa otípínahtía, 
nozo ípampa otímomauhtí, thuan amo otíquílhuí teopíxque? 
Por ventura quando te confessaste dexaste alguna culpa, 
porque tuviste vergüenza, ó porque tuviste miedo, ó temor, 
y no se lo díxíste al Padre? Xíquito motlatlacol. Di tus 
pecados. Aviendo dicho sus pecados los que supiere, y Dios 
nuestro Señor le diere gracia para ello, le irá preguntando 
por los Mandamientos en la forma siguiente, excepto lo que 
huvíere ya dicho. 

í . Cuix tícctlazotla ín Dios ícamochímoíollo? Por ven-
tura amas á Dios con todo tu corazon? 

Cuix tícneltoca íntotecuiío Dios? Por ventura crees en 
nuestro Señor Dios? Cuix tícneltoca íntexuxaliztlí? Por 
ventura crees en echizerías? Cuix tíneltoca ín temíquiz-
tlí? Por ventura crees en sueño? Cuix tíneltoca iquac-
choca texuchtlí? Por ventura crees quando llora la lum-
bre? Cuix tíneltoca íquac tzatzi cacalotl, nozotentototl? 
Por ventura crees quando grita el cuervo, ó algún paxa-
ro? 

2. Cuix tíctlapíctenehua ítocatzin Dios? Por ventura 
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pol. Di la confessíon. Quexquich cahuítl vnca amo tí-
moíolcuítia. Quanto tiempo ha que no te conftessas? O-
tímoíolcuítí occequaresma? T e confessaste la otra Quares-
ma? Otícaxíltí tetlamazehualíztlí caomítzmaca teopíxque? 
Cumpliste la penitencia que te dio el Padre? Cuix íquac 
otímoíolcuiti, otícahua tentlatlacolli, ípampa otípínahtía, 
nozo ípampa otímomauhtí, thuan amo otíquílhuí teopíxque? 
Por ventura quando te confessaste dexaste alguna culpa, 
porque tuviste vergüenza, ó porque tuviste miedo, ó temor, 
y no se lo díxíste al Padre? Xiquito motlatlacol. Di tus 
pecados. Aviendo dicho sus pecados los que supiere, y Dios 
nuestro Señor le diere gracia para ello, le irá preguntando 
por los Mandamientos en la forma siguiente, excepto lo que 
huvíere ya dicho. 

í . Cuix tícctlazotla ín Dios ícamochímoíollo? Por ven-
tura amas á Dios con todo tu corazon? 

Cuix tícneltoca íntotecuíío Dios? Por ventura crees en 
nuestro Señor Dios? Cuix tícneltoca íntexuxaliztli? Por 
ventura crees en echizerías? Cuix tíneltoca ín temíquiz-
tlí? Por ventura crees en sueño? Cuix tíneltoca iquac-
choca texuchtlí? Por ventura crees quando llora la lum-
bre? Cuix tíneltoca íquac tzatzi cacalotl, nozotentototl? 
Por ventura crees quando grita el cuervo, ó algún paxa-
ro? 

2. Cuix tíctlapíctenehua ítocatzin Dios? Por ventura 



t a s jurado el nombre de Dios en vano? O por otro modo. 
Cuíx tíchíhua juramento? Por ventura has jurado? Azo 
íca iztlazatílíztli, nozo ícameíahualíztlí quenamí? Quisas 
con mentira, ó con verdad, como ha sido? Cuíx otíchihua 
juramento ixpan josticía, noxo íxpan teopíxque, íhuan amo 
otíquíto melahualíztli? Por ventura has hecho juramento 
delante de la justicia, ó delante del Padre, y no has dicho la 
verdad? 

3. Cuíx otícpolo mítzatzín ípam Domingo nozo ípan íl-
huítl pialoní? Por ventura perdiste la míssa en Domingo, 
ó día de fiesta de guarda? O por otro modo. Cuíx amo 
Otícaquí Mítzatzín ípan Domingo, nozo ipan ílhuítl píaloni? 
Por ventura no oíste Míssa en Domingo, ó fiesta de guar-
da? Cuíx otítequipano ípan Domingo, nozo ipan ílhuitl 
pialoní, nozo otictequípanoltí aquí míxcoían? Por ventu-
ra trabajaste en Domingo, ó día de fiesta, ó hízíste trabajar 
á otro por tu cuenta, ó motivo? 

4. Cuíx otícmahuizpolo motatzin, nozo monantzin? Por 
ventura perdiste, ó has perdido el respecto á tu padre, ó á tu 
madre? Por otro modo. Cuíx otícmahuíztilí motatzin, 
nozo monantzin? Por ventura has respetado á tu padre, 
ó tu madre? Azomotlahuícatl nozo aquí occe? O á tu 
marido, ó otro alguno? 

5. Cuíx oticmíctí aquí? Por ventura haz muerto, ó 
aporreado á alguno? Cuix otixíllí aquí? Por ventura haz 
herido á alguno? Cuix otícquatzaíana aquí? Por ventu-
ra haz descalabrado á alguno? Cuíx otícmícti mozihuauh, 
nozo otitlatlatzíní, nozo otictetelíza? Por ventura haz 
aporreado á tu muger, abofeteado ó pízadola? Otícquelehuí 
míquíztlí aquí azomozíhuauh? Desseaste la muerte á 
alguno, 6 á tu muger? Cuíx otíctehuícaltí díabro aquí, 
azomozíhuauh, azomopílhuan? Por ventura ofreciste al 
diablo á alguno, ó á tu muger, ó á tus hijos? Otitehuícal-
ti díabro mochan tlacatl? Ofreciste al diablo á la gente de 
tu casa? Por otro modo. Otíctlaza maldiciones? Haz 
arrojado, ó echado maldiciones? Otícdíabluhuí? Ofreciste 

al diablo? Otícuatlalle? (sí es muger) Tíotztí? Estas 
preñada? Cuix tícocolía aquí tlacatl? Por ventura quie-
res mal á alguna persona? Nozo mohuan pohuan, nozo-
zíhuauh? O á tu proxímo ó à tu muger? (sí es muger) • 
Nozomotlahuicalt? O tu á tu marido. Cuíx otícchmua-
tlatlacolli, inahuacquí zihuatl? Por ventura pecaste con al-
guna muger (sí es muger se le ha de dezír) Inahuac oquích-
tlí? con algún varón? Namíquí: casado, ó casada; Namt-
químe, casadas, ó casados? Zihuacahuallí, Viuda, Zihuaca-
hualtín, Viudas. Oquichcahualli, Viudo, Oquichcahua -
tín, Viudos, amo ichpochtlí, Soltera, amoíchpopochme, Sol-
teras. Ichpochtlí, Donzella. I c h p o p o c h m e , Donzellas. Tel-
pochtlí, Soltero. Telpopochme, Solteros. Icotoncahua, Pa-
riente, 6 paríenta. Icotoncahuan, parientes, ó paríentas. I-
pam tlentlamampa? en que grado? De suerte que conforme 
fuere, sí hombre, ó muger se le ha de decir, ó ir aplicando. 
Luego se ha de preguntar. 

Icaquechquích oquíchme? Con quantos hombres? vel íca-
quechquích zíhuame, ó con quantas mugeres? Luego se le 
entra preguntando lo que diximos arriba el estado de cada 
persona. Luego se sigue. 
Queítquípa ícacezenzíhuatl? vel íca cezen oquíctlí? Quan-
tas vezes con cada vna de esas mugeres? ó con cada vno de 
essos hombres? (conforme fuere, sí honbre, ó muger se le ha 
de preguntar) y por sí fuere pariente ó paríenta, se le ha de 
preguntar. Mocotoncahua, y sí díxere que sí, se le ha de 
preguntar: Ipantentlamanpa? en que grado? Ipan zetla-
manpa, anozo ípan omtlamampa? en primero, ó segundo 
grado. Y por sí fuere compadre, ó comadre, ó ahijada, ó 
ahijado, se ha de preguntar. Mocotoncahua teoíotíca? Es pa-
riente, ó paríenta espírítualmente, ó Sacramentalmente. Lue-
go que sean muchas mugeres, ó hombres, se ha de pregun-
tar. Quexquípa otícchíhua tlatlacollí inahuac? Quantas 
veces pecaste con ellos, ó con ellas, ó con él, ó con ella? 
Quexquich cahuítl vnca catícpía ínon zihuatl? Quanto 
tiempo ha que tienes essa muger, vel ínon oquíchtlí, ó à esse 
hombre? Iaotíczentelchíhua? Ya lo dexaste de vna vez? 



Iaaemo otícnotzacequí? Ya no le has llamado mas? Para 
las solicitaciones anteriores se le han de preguntar. Quez-
quipa otitlato ínahuac inon zihuatl ipampa inon tlatacolli 
acachto catichihuazquiaia? Quantas veces hablaste con essa 
muger para essa culpa primero que la hicíesses? Cuix otíc-
tícaní mona míe quihualícato mozíhuapíl mochan, ipampa 
tíiolítlacoz Dios ínahuac? Por ventura embíastes á tu esposa 
á traer tu amiga á casa, para ofender á Dios con ella? Cuíx 
otíctítani aquizíhualt, nozotlacatl ipampa tlatlacollí, quimaí-
chíltíto aquízíhuatl, moqualehulz, nozo motlazotlalíz? Por 
ventura embíastes á alguna muger, ó hombre para la culpa 
á hacerle saber á alguna muger tu desseo, ó tu amor? Cuíx 
otixapotía aqui íxpochtlí? Por ventura desfloraste alguna 
Donzella? Cuíx otícquíxti, nozo otícnequí motlaza xína-
chío (sí es muger se le dice) mozihua xínachío ícamoma-
huan? 

Por ventura quitaste, sacaste, ó derramaste tu simiente con 
tus manos? (por otro modo) Cuíx otícquíztí, nozo otícnoquí 
moxínachtlí monacaio ícamomahuan? Por ventura quitas-
te, ó sacaste, ó derramaste la semilla de tu cuerpo con tus 
manos? 

7. Cuíx otícquixtequí teño? Por ventura hurtaste, 6 has 
hurtado algo? Otícpehpena teño? Hallaste, ó pepenaste 
algo? Campa otiepepena? Adonde le hallaste? Porque 
esta gente lo que hurtan dicen que se lo pepenan, que se lo 
hallan y, assí es menester preguntarles el como. Quena mí 
otiepepena? Como lo hallaste? Cuíx otíc íxtlacamíctí? Por 
ventura mataste á escondidas? Cuíx otíemíetí tentoro, nozo 
bezerro, nozo baca, nozo novillo, íntleín íaxcauh? Por ven-
tura mataste algún toro, baca, bezerro 6 novillo ageno? 
Nozo otícpallehuí aquí ipampa químíctízquíaía? Ayu-
daste á alguno para q. lo matasse? Cuix otíccuítlahuiltí 
aquí ípanpa quíchtequizquiaía? Por ventura aconsejaste á 
alguno para que hurtasse? 

8. Cuíx otiiztlacatí? Por ventura mentiste, ó has mentí-
do? Cuíx otíctentlapíquí aquí? Por ventura has levantado, 
ó levantaste testimonio á alguno? Cuíx tetech otíctlamí 
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tlatlacollí aquí? P o r ventura has achacado, ó achacaste al-
gún pecado á a lguno? Cuíx otícquixtequí ímahuízotl aquí? 
Por ventura qui tas te la honra á alguno? Cuíx otíctepotza-
hua aquí? Por v e n t u r a has hablado mal por detrás de al-
guno, ó en ausíencia? Cuíx otíctetenehua? Por ventura 
mentaste á muchos: nozo otictenehua aquí? O has menta-
do á alguno? C u í x otictlaquetza aquin? Por ventura has 
mormurado de a lguno? 

9. Cuíx otícquelehui íntezíhuauh? Por ventura desseas-
te la muger agena? (para preguntar el estado vease el sex-
to Mandamiento.) Cuíx otícquelehui ica motlachíaliz, no-
zo íca t lanamíquil íz aquí zihuatl ipampa ticíolítlacoz Dios 
ínahuac? Por v e n t u r a has desseado con la vista, ó con el 
pensamiento á a l g u n a muger para ofender á Dios con ella? 
Iquac otícquílnamíquí aquízíhuatl umpa ípan motlalnamí-
quílíz ipampa ítlatlacol, cuíx otíctíaza caníman inon motlal-
namíquílíz amoqual l i , nozo otíctzíco mopan? Quando te 
has acordado de a lguna muger allá en tu pensamiento, ó 
memoria para, el pecado, por ventura has arrojado luego al 
punto esse tu mal pensamiento, ó le has detenido en ti? Cuíx 
otícnonochíliaquízíhuatl? Por ventura has solicitado á al-
guna muger? 

ÍO. Cuíx otícquelehui íntleínteíaxcauh? Por ventura 
desseaste, 6 has desseado los bienes ágenos? Cuíx otictla-
huana? Por ven tu ra te has emborrachado? Otímopolo, oti-
mizotla? T e perdístes? Vomitaste? Cuix otíxocomíquí? 
Por ventura te privaste de los sentidos? Cuíx otíqua nacatl 
ípan Viernes, nozo ípan Sabado, nozo ípan Vigilia, nozo 
ípan Témporas? Por ventura has comido carne en Viernes, 
ó Sabado, 6 en Vigil ia , ó Témporas? Cuíx otímozahua mo-
chí Viernes ípan Quaresma, Vigilia Navidad, íhuan, Saba-
do Santo, quenamítechmonahuatíl ía íntonantzín Santa Igle-
sia? Por ventura haz ayunado todos los Viernes de Qua-
resma, Vigilia de Navidad , y Sabado Santo, como nos lo 
manda la Santa Madre Yglesía? 

I í . 



Platica, al Penitente. 

NOatzo píltzin ipampa Dios tímonernílíz cuepaz 
taíxpan. yhuan amo títlatlacozzequí huel zeri-
ca mítztequípachoz, ipampa oticíolítlaco to-

tecoío Dios amoxichíhua inon, moíolcuítí amo N . ípam~ 
pa íntlatíochihua mítztlacuíltíz totecuío Dios, íhuan mítz-
tlazím mítlan zemícac, yhuan íuhquí xitlapo mo íxte-
lolohuan, yhuan xíctlatlaníllí tetlapopolhuiliztli, ipampa 
mítztlapopolhuiz; ipampa tetlamacehualiztlí motlatíacol tí-
momacíitiz. N . yhuan intlac amo íxquíchí ixquíchíten oquí-
íohuíto pampa, totemaqiííxtícatzín IesuCíiristo. 

AMado hijo mío, por amor de Dios pondrás la en-
mienda en lo de adelante por aver ofendido á 
Dios nuestro Señor no hagas esso que confe -

ssaste (donde está la primera denota que allí se han de 
poner los Verbos en la segunda persona de singular del Fu-, 
turo imperfecto con la negación amo, y assí se han de ir re-
prehendiendo las culpas al penitente, la segunda denota 
lo que ha de rezar la quantídad, o otra qualquíera peniten-
cia que se aya de imponer) porque sí lo hazes te castigará 
Dios nuestro Señor, y te arrojará al infierno? y assí abre los 
ojos, y pídele perdón de tus pecados á Dios nuestro Señor pa-
ra que te perdone. En penitencia de tus culpas rezarás N . 
y sí esto no bastare baste lo que padeció por nosotros nuestro 
Redemptor IesuChrísto. 

(Acto de Contrición traducido de lo Castellano 
á este Idioma. 

NOtecuio IesuChrísto Dios é, yhuan oquíchtlí nelli 
ínoquííocox oquímochíhuíllí, yhuan notema-
quíxtícatzin ipampa tehuazín tímomacehuía, 

camitztlazotlazque achizenca mochítlamantlí huelcenca nech-
tequípachoa íca mochímoíollo, ípanpa onímítziol itlaco 
íhuan nímitzmaca notecuio é, notlatonimonemíliz cuepaz, 

yhuan zemícac amonímitzíol ítlacoz intlatínechpalehuía íca 
mogratziatzín, ipampa íca nítlama chcehuaz notlatlacol, 
thuan níquín centetlchíhuaz, íhuan nícaxíltíz, notequíl, 
íhuan nímomahcehuíz inahuac teotl jostícía tetlapopolhui-
liztli notlatlacol; xícquíta, notemaquixtícatzín caotínechma 
quixti íca ínon moíezíotzín tlateotechihualítzín, amoxícmo-
nequiltíca mopolozínon moíezíotzín nopan, íntlacamo caníaz 
vmpa ílhuícac Notecuio é, cnítlatlaco, xínechtlapopolhu' 
notemaquixtícatzín cenca huel onítlatlaco xínechtlapopol-
hui Dios é, onítlatlaco xinechtlapopolhuí. 

SEñor mío IesuChrísto Dios, y Hombre verdadero, 
Criador, y Redemptor mío, porque tu mereces 
que te amen mas grandemente que todas las co-

sas; muí grandemente me pesa con todo mí corazon por aver-
ie ofendido, y te doy Señor mí palabra de enmendarme, y 
eternamente no ofenderte si me ayudas con tu gracia para 
que con ella haga penitencia de mis culpas, y las dexe de vna 
vez, y cumpla mi obligación, y meresca con la divina justi-
cia perdón de mis culpas, mira tu Redemptor mío que me re-
dimiste con tu preciosa sangre, no permitas que essa tu san-
gre se pierda en mi, sino que vaya allá al cíelo Señor,, peque 
grandemente perdóname Dios mío; pequé perdóname Re-
demptor mío, pequé grandemente, perdóname Dios mío, pe-
que perdóname. 

Advertencias. 

LO primero que deven observar los Padres Confe-
ssores de Indios, es dexarles decir sus pecados en 
la forma, y manera que los truxeren pensados, 

y en diciendo iaichqtiich, que quiere decir "ya. basta," ó "ya 
no mas;" irles preguntando según el estado, y calidad de la 
persona, con toda prudencia, por que no se les deven hacer 
las mesmas preguntas á vna Donzella, que á vna muger ex-
perta, y será abrirles los ojos á esta gente ignorante á la ma-
licia, y á el pecado. Lo segundo el preguntarles las veces 



que han cometido cada pecado, diciendo, qaezqaipaí que 
quiere decir "quantas veces?" porque sino les preguntan no 
lo suelen decir, es lo ordinario, y vnas veces suelen empezar 
la confession por quatro, ó cinco veces, y por allí van dicien-
do todos los pecados hasta el fin de la confession. Otras ve-
ces suelen empezar por míacpa, que quiere decir "muchas ve-
ces," y por allí va toda la confession hasta acabarla. Y de 
esto no tienen que afligirse los Confessores, que en la primi-
tiva se ventiló este punto; y resolvió nuestro Focher Doctor 
Daríense citado por el Padre F r a y luán Baptista: Dico, quod 
cum Indij parvam kabeant capacitatem ad recogítanda (ua pec-
cata, si post fadam praeparationem dícant, quod Vis conmtse-
-aní aliqaod peccatum, hoc suffícit, quia ad pías saa potentía, 
et capacitas non se extendít. 

PARA ADMINISTRAR EL 
Beático á los Enfermos. 

REvestído el Sacerdote, y dicha la confession, abre 
el Sagrario, y vá con el Santíssímo rezando por 
el camino algunos Psalmos, y en llegando a la 

casa, puesto sobre el Ara el Santissímo Sacramento, y he-
cha genufleccíon dice: Pax haíc Domaí, y hechando agua 
bendita dice: Asperges me: con la Oración Exaudí nos Domi-
ne, &c. y acabada, pregunta a l enfermo sí quiere reconciliar-
se dícíendole; Tímoíolcuítiznequí? Quieres confesarte? Cuíx 
tiquílnamíqui tenmotlatlacol? Por ventura te acuerdas de 
algún pecado? Sí tienes que confessar le confíesse, y sí no 
mande decir la confession al enfermo, ó alguno de los circuns-
tantes por él. Dicho Mísereatur tai &c. Indatgentíam &c. y 
tomando la Cruz en la mano que tomará del Altar hacien-
do genufleccíon; preguntará, y dirá lo siguiente. 

Xicmoíolcuítí tlaneltoquilíztli tonantzín Santa Iglesia.— 
Confiessa la feé de nuestra Santa Madre Iglesia. 

Cuíx tícneltoca, caunca ieítzíntzin teotlacatzíntzín, Dios 
Tetatzin, Dios Tepítlzín, y h u a n Dios Espirítu Santo, yhuan 

zanínceltzín Dios huelnelli? Por ventura crees, que ay tres 
Personas Divinas, Dios Padre, Dios Hijo, y Dios Espirítu 
Santo, y vn solo Dios verdadero? 

Cuíx tícneltoca caíníc ometeotlacatzítzin Dios Ipíltzín 
monacaiotítzino íníxíllantzín íchpochtlí Santa María ica Es-
píritu Santo? Por ventura crees que la segunda Persona de 
las Personas Divinas, que es Dios Hijo encarnó en las entra-
ñas de la Virgen Santa María por obra de el Espíritu San-
to? 

Cuíx tícneltoca catotemaquíxtícatzín IesuChrísto omotla-
catíllítzíno íníchpochtlí Santa María, auh íchpochtlí oquí-
tlacachíhua, auh íchpochtlí ípan tlaca chíhualítzín, auh ích-
pochtlí, oquímíxíhuíllí, amo oquípolo íchpochíotzín, íntlaca-
mo ica omocahua, mochípan huelnelli íchpochtlí? Por ven-
tura crees que nuestro Redemptor IesuChrísto, nació de la 
Virgen Santa María, quedando Virgen antes del parto, y en 
el parto, y despues del parto, y siempre Virgen? 

Cuix tícneltoca, catopampa omotlaíohuiltí itencopa ín 
Pílato omomazehualtíloc, itech Cruz omomíquíllí íhuan oto-
coc, omotcmohuí ínmíctlan íeílhuítíca omoízcallítzíno ínín-
tlamímícquí? Por ventura crees, que padeció por nosotros 
debaxo de el poder de Poncío Pílalos, fue crucificado, muerto, 
y sepultado, baxó á los infiernos, al tercero día resucitó de 
entre los muertos? 

Cuíx tícneltoca caomotlecahuí íníIhuícac, yhuan motlalli-
tíca ímaiquallí Dios Tetatzin cenhuelítíni? Por ventura 
crees, que subió á los cíelos, y está asentado á la diestra de 
Dios Padre todo poderoso? 

Cuix tícneltoca, caocepa íquacmotlamíz cemanahuachual-
mohuícaz íntlatzontequillito ín íolque, yhuan ínmímíque? 
Por ventura crees, que otra vez quando se acabe el mundo 
ha de bolver á venir á jusgar á los vivos, y á los muertos? 

Cuíx tícneltoca ín quezquích químonequíltía tonantzín 
Santa Iglesia? Por ventura crees en quanto cree nuestra 
Santa Madre Iglesia? 

Acabadas estas preguntas dé á besar la Cruz dízíendo; Xí-
tenamíquí Santa Cruz. Besa la Santa Cruz. Xíquito. Di. 



Nimítznoteotítzínoa ihuan nímítzteochíhua notecuio lesu-
Christo, ca ipampamo Santa Cruz otícmaquíxtí cemana-
huac. 

Adorote, y bendígote Señor mío IesuChrísto que por tu 
Santa cruz redimiste al mundo. 

Buelve al Altar, y aviendo hecho genufleccíon, saca la 
Forma Mayuscula, y la pequeña, y diciendo: Ecce dignas 
Dei &c. lebantandole vn tanto pregunta. 

Cuíx ticneltoca caipaninin Oztía, vel ipan íníntlaxcaltzín-
tlf, nicpizanica ipam nomahuan tlacoanime vnca, vel moiez-
tica nelli ynacayotzin teoíotíca totemaquíxticatzín Iesu-
Chríto; inquenami vnca, vel moíeztíca vmpa in ilhuicac? 
Por ventura crees que en esta hostia que tengo aquí en mis 
manos indignas, y pecadoras, esta el verdadero cuerpo Sa-
cramentado de nuestro Redemptor IesuChristo, de la misma 
suerte que está allá en los cíelos? 

Tícnequí tíczellíz ípanpa tícchípahuazmo anima? Quie-
res recebirlo para limpiar tu alma? 

Ipampa tíczellíz qualli matechmonequi acahto tíquíntia-
popolhuíz aquíque omítztlatlacalhuíque. 
Para que lo recibas dignamente, es menester primero, les 
perdones á quienes te han ofendido. 

Cuíx tiquín tlapopolhuía? Por ventura les perdonas? Res-
ponde: Quema níquítlapopolhuía. Sí les perdono. 

Ihuan canoíuhquí motechmonequí tín quintlatlaníz tetla-
popolhuílíztlí aquíque otíquíntlatlacalhuí? Y assí mismo 
también has menester les pidas perdón á quienes les has 
ofendido. Cuíx títlatlanílía? Por ventura lo pides? Respon-
de: Quema níctlatlanilía. Si lo pido. Xiquíto ícamochí 
moíolo. Di con todo tu corazon. 

Notecuio e', Dios é, amo nolhuíl, amo nomazehual ínic 
ínoítictímocallaquízíno, mazan xícmitalhuítzíno ínmotla-
toltzín, inícpatiz, inmomaquíxtíz ínnoíolía, ínnoaníma. Do-
mine non sam dignas &c. 

Luego diga. cActípe Frater, leí Soror, Beaticum corporís 
Domini nostrí IesuChrístí, quí ie custodíat ab boste. maligno, 
et perducat in Mam aeternam amen. 

O R E M U S . 

DOmine Sánete Pa t e r Omnípotens aeterne Deus, 
te fídelíter deprecamur, vt accípientí Fratrí nos-
tro (vel Sorori nostrae) Sacrosanctum corpus 

Domini nostrí IesuChrístí Fili tu i , t ám corporís, quan anímae 
profít ad remedium sempíternum qui tecum vívit, et regnat. 
&c. 
Y buelto al enfermo le diga; Xítlazocamatí totecuío Dios, 
ten oquíchihua mopampa, y h u a n xícmaca míac grazíatzin 
ypampa omitzcahua ticmoíolcuitíz, ihuan tíceliz ínacaío-
tzin, teoíotíca. Occe Sacramento políhuí ítoca temachíolíz-
tlí, íntlamotehmonequíz tíctlatlanília tonantzin Santa Igle-
sia. Agradece á nuestro Señor Dios lo que ha hecho por tí, 
y dale muchas gracias, porque te ha dexado confessar, y re-
cebír su cuerpo sacramentado. Ot ro Sacramento falta que 
se llama de la Extremaunción, si tu lo has menester lo pides 
á nuestra Santa Madre Iglesia? Resp. Quema. Nehuat l 
mítztlaocolia itencopatzínco. Y o te lo concedo en su nom-
bre. 

Buelve resando como vino, y en llegando, puesto el Señor 
sobre el Ara, y Corporales, hecha la genufleccíon, buelto al 
Pueblo anuncia las indulgencias de esta suerte. 

Namech machíltía camochtín íehuantín caoquimoneuhtí-
que Santissimo Sacramento, oquímomacehuíque macuílpoa-
líí tonati tetlapopohuílíztlí ítlatlacol, yhuan íehuantín oquí-
huícaque candelas, no varas Palio, matlapoallí tonati tezo-
tlapopolhuílíztlí ítlatlacol, íuhqui anmechtlaocolía hueí teo-
píxque Pontífice Romano. 

Os hago saber á vosotros todos aquellos que han acompa-
ñado el Santissimo Sacramento, han merecido cien días de 
indulgencias, y los que han llevado candelas, ó varas del 
Palio, docíentos dias de indulgencias, assi os lo concede el 
Summo Pontífice. 
Aviendo dicho esto bendícírá al Pueblo con el Santissimo 
con la Cruz acostumbrada, y dirá la oracíon Deus, qui nobis 
&c. y encerrará el Santissimo. 



Avíendo dicho las preguntas de arriba las mas en la mera 
lengua Mexicana, me es precísso el decir la causa, y es que 
aquellos primitivos Padres enseñaron á los Indios las quatro 
oraciones en la lengua latina, despues con algún trabajo las 
reduxeron al mero Idioma Mexicano, y las enseñaron à los 
Indios, y como el Credo se componga de los mysterios de la 
feé, y este lo saben los Indios en la mera lengua Mexicana, 
me ha sido preciso el tratárselos en ella, haciéndoles pregun-
tas de la suerte que van arriba, assi porque á ellos, assi se las 
enseñaron, y enseñan, como también assi las deprendieron, 
y deprenden; algunas palabras van del Idioma vsual de estas 
partes por no poderme abstener en el todo de dexar de decir 
algo del idioma Mexicano, en la forma que se vsa por estas 
partes. 

PARA EL MATRIMONIO. 

LO primero que el Ministro deve observar quando 
se vienen à presentar para efecto del santo Ma-
trimonio; es sí los que lo han de contraer saben 

la Doctrina Christiana. Esto es, las quatro oraciones Padre 
nuestro, A v e Maria, Credo, y Salve, y los Mandamientos de 
la Ley de Dios. Y assi le ha de preguntar á cada vno de 
ellos. 

« 

Tícmatí nauht lamant l í totatzíne, Santa Maríae, nínonel-
toquítia zíhuapille y h u a n mattateti teotenahuatiltzin; y si-
no lo supieren ponerles en parte donde les enseñen, porque 
despues de casados no cuidan de aprenderlo, y no lo podrán 
enseñar á sus hijos. Lo segundo la voluntad de los contra-
yentes, preguntándole à ella á solas. Cuíx ica mochí moío-
11o ihuan motlanequilliztícnequí ticmpnamíctíz ínahuac íno-
noquíchquichtli? Caítoca N . Por ventura con todo tu co-
razon, y de tu voluntad te quieres casar con esse hombre 
que se l lama N . Al hombre se le ha de preguntar lo mis-
mo, solo que donde dice oquíchtli, se ha de quitar oqaichtli, 
y se ha de.poner zthaaiU Luego les irá preguntando todos 
los impedimentos dirimentes, y ácada vno de por sí, y á cada 

vno á solas, y lo mismo hará con los testigos, acerca de las 
preguntas que se les han de hacer, porque de lo contrario se 
siguen muchos inconvenientes. Acabada la información, y 
leídas las amonestaciones, sí de ello no resultare impedimen-
to a lguno los confessará, con advertencia, que les exorte á 
que digan su culpa, porque es ordinario el comunicarse antes 
de casarse, y piensan, que porque se han de casar no es pe-
cado, y los Padres no hacen escrupulo de juntarlos, y assí no 
dicen la culpa advierte el Padre Fray luán Baptísta. T a m -
bién sí huvíere dos Sacerdotes, se procure que cada vno con-
fíesse á v n o de los dos contrayentes, porque suelen el vno de 
los contrayentes confessar la culpa, y el otro negarla. He-
chas estas diligencias, se pondrá la sobrepelliz, y la Estola, 
y saldrá á la puerta de la Iglesia, donde dirá vna amonesta-
ción delante de los dichos contrayentes, y circunstantes en la 
forma siguiente. 

Cuíx anquímatilo íntla ínique canícacate, anmoíxpan ca-
monamictíloznequí, (ó por otro modo) quinequílomonamíc-
tizque, azo ícotoncahuan ypan zetíamanpan, nozo ontla-
mampam, nozo teoíotíca. 

Por ventura sabéis sí estos que están aquí presentes que se 
quieren casar, sí son parientes en primero ó segundo grado» 
ó espirítualmente. 

Dada la respuesta preguntará á cada qual de los contra-
yentes su nombre. Tlenmotoca? Como te llamas? y le di-
rá al varón primero. N . Cuíx ica mochímoíollo vel moío-
11o cacona, yhuan motlanequílíz tícmonamíctía ínahuac ínín 
zíhuatzíntlí, ca unca nica moíxpan caítoca N . íniuh motla-
nahuatílía tonantzín Iglesia. Fulano, por ventura con todo 
tu corazon, y de tu voluntad te casas con esta muger que 
está aquí presente que se llama N . assí como lo manda nues-
tra Madre la Santa Iglesia? Este vocablo Zíhaztzintli, . que 
es diminutivo de Zthua.lt, se ha de usar quando la muger es 
muchacha, que sí ya es muger grande, se ha de vsar de Zí-
b'jaít,cn lugar de Zíhuatzíntlu , ' 

Motlanequílíz t í : celílía ípampa monamíc, yhuan mozí-
huauh? De tu voluntad la recibes por tu esposa, y muger? 

Í2. 



N . Cuíx ka mochí moíollo, yhuanmotlanequilíz tícmo-
namíctía inahuac ínin oquichtlí, ca unca nicamoíxpan, caí-
toca ¿Ni. íniuh motlanahua tilia tonantz i Santa Iglesia. 

Fulana, por ventura con toco t u corazon, y de tu volun-
tad te casas con este hombre que está aquí presente, que se 
llama S^C. assi como lo manda nuestra Madre la Santa Igle-
sia? 

Motlanequiliz tíczelilía ipampa monamíc, íhuan motla-
huicatl? 

De tu voluntad lo recibes por t u esposo, y marido? Res-
pondiendo que sí; por palabras de presente, íes unte las ma-
nos derechas, la de el varón encima; y dirá; Quod Deus con-
íunxít homo non separet, & ego vos ín matrimonium coníungo 
in nomine Patris, & Filij, & Spiriius Sancii. Amen. Y hecha-
Ies agua bendita, si no se han de velar tan presto, les dirá; 
Nopílhuan aíamo anmonepanozque anmochíazque, caam-
echteochihuaz Teopíxque ípan mítzatzin Dios. 

Hijos míos aun no os juntareis, os aguardareis q. os ben-
diga el Padre en la Míssa de Dios. 

V E L A C I O N E S . 
Bendición de las Arras. 

V. Adiutoríum nostrum in nomine Domini. R . Qui fecit 
&c. V. Sit nomen Domini benedíctum. R . Ex hoc nunc 
&x. V. Domine exaudí oratíonem meam. R . Et clamor 
meus. &c. V. Domínus vobíscum. R . Et cum spirito tuo. 

O R E M V S . 

BEnecíc Dñe has arras quas hodíe tradít famulus 
tuus híc ín manu ancíllae tue, quem admodun 
benedixístí Abraham cum Sara, Isaac cum Re-

beca, Iacob, cum Rachel, dona super eos gratíam salutís tuae 
abundantiam rerum, & constantíam operun, florescant sícut 
Rosa piantata ín Híerícho, & D ñ u m Nostrum Iesum Chrís-
tum timeant, & adorent ípsum, qui trínum possídet numen, 
cuíus Regnum, & Imperíum síne sinè permanet ín saecula 
saeculorum. Amen. 

OREMUS. 

DOmine Deus Omnipotens, quí in símíliíudínem 
Sanctí connubij Isaac, cum Rebeca, per interce-
ssionem Arra rum Abrahe Famulí tuí copulari 

íufístí, vt oblatíone munerum, numerosítas cresceretfílíorum, 
quaesumus omnípotentiam tuam, vt ad hanc oblatíonem 
Arrarum (quas híc famulus tuus dílectae suae sponfae oferre 
procurat) Sanctíficator accedas, eosque cum suis muneríbus 
propítíus bene f dícas, quatenus tua bene t díctíone protecti 
& ínvícem dílectíonís vínculo ínnexí gaudeant felícíter cum 
tuís fídelíbus peremníter mancípati. Per Christum Domi-
num nostrum. R . A m e n . 

Bendición de los c/lnillos. 
Benedíc Domine hos Annullos quos ín nomine tuo benedicí-
mus, vt quí eos portaverint ín tua volúntate permaneant, & 
fenescant, & multíplícentur ín longítudinem díerum. Per 
Christum Dominum nostrum. R . Amen. 

OREMVS. 

CReator, & conservator generis humani,dator gra-
tíae spírítualís largítor aeterne salutís, tu . Do-
mine t u a m mitte benedíc t tíonem super hos 

Annullus, vt quí haec fidelítatís signo ínsígnitus íncesserít ín 
vírtute coelestís defentíonís ad aeternam vitam sibi profícíat. 
Per Christum Dominum nostrum. R . Amen. 
Benedíctío Deí Patris f Omnípotentis, & Fi f líj & Spiritus 
t Sanctí descendat, & maneat super hos Annullus, & has 
Arras. R . Amen. 
Despues hecha el Sacerdote agua bendita sobre las Arras, y 
c/lnillos en forma de Cruz y va á la puerta de la Iglesia donde 
están los novios, y cogiendo el Sacerdote Vn Anillo con los tres 
dedos (como es costumbre de este Obispado) dirá. Benedíc t 
Domine hunc Annullum, vt eíus fíguram puditítiam custo-
díat. Y en diziendo esto lo ponga en el quarto dedo de la ma-
no delDespossado, y diga: In nomine Patris, et Filü, & Spírítu 
Sanctí. R . Amen. Yen cogiendo el otro de la mesma suerte le 
entrega al despossado, el qual le cogerá con los tres dedos, y 



gaiandole la mano el Sacerdote empezará por el dedo Polex de 
la mano derecha de la muger, y diga el Sacerdote: Itenco-
patzínco Dios Tetaízin, yhuan Dios Tepiltzín, yíiuan Dios 
Spiritu Santo, y dtziendo Amen, le pone el Desposado en el 
quarto dedo de la Desposada. Para darles las carras les bara. 
juntar las manos dizkndoles: Xínepanocan anmomahuan, 
{que quiere dezir " juntad vuestras manos") y poniéndole las 
Arras en las palmas de las manos al Varón, y debaxo las de la 
mager para recebírlas. le bara. dezir el Sacerdote altaron lo si-
guiente. 

Notlazonamictzin, inin matzatzatlí, yhuan ínín zíhuane-
mactli nímítzmaquílía ícaimacliío ín Santo Sacramento ne-
namíctilíztlí, iníuh matlanaliuatílía tonantzí Santa ' iglesia 
Catbolica R o m a n a . 

A m a d a Esposa mía estas Arras, y este Anillo, te doy, ó te 
endono en señal de Matrimonio, assí como lo manda nues-
tra San ta Madre Iglesia Catfiólíca Romana . Y ella respon-
de. íuqu í níczelía. Assí las recibo. Y dexa caer el varón 
las Arras en las manos de su muger, y la mager en el plato, 
que está debaxo: Y cogiendo á la muger de la mano la lleva 
dentro de ta Iglesia, y ambos se hincan de rodillas delante de 
el altar donde se dize la ¿Missa; la qual si es doble, ha de ser 
del día con commemoracíon Pro Sponso, & Sponsa, 3; si fuere 
semidobíe se podra decir la ¿Missa Pro Sponso, & Sponsa (si 
quisiere el Sacerdote) y si no del día con la dicha conmemora-
ron con las demás oraciones que trae el SMissal para las Ve-
laciones y en dicho altar dirá el Sacerdote. 

. Y; C ° n f í r m a t o e Deus, quod operatus est ín nobís. R . 
A Templo Sancto tuo quod est ín Hierusalem. Kyríe eley-
son, &c. Pater noster. V. Et ne nos índucas ín tentatíonem. 

b e d ^ a n o s á malo, V. Salvos fac servos tuos, R. Deus 
meus sperantes ín te. V. Mitte eís Domine auxilíum de 
Sancto. R . Et de Síon tuere eos. V. Esto nobís Domine 
turris forrítudínís. R . A facie ínímící. V . Domine exaudí 
orationem meam. R . Et clamor meus ad te veníat. V. Do-
minus vobíscum. R . Et cum spiritu tuo. 

OREMVS. 

REspíe e quaesumus Domine super hos fámulos 
tuos, & ínstítutís tuís quibus propagatíonem 

.¿, humani generis ordinasti benígnus assiste, vt 
quod te auctore iungítur te auxiliante servetur. Per Chrís-
tum Domínum nostrum. R . Amen. 

Acabada la oracíon se buetbe á la Sacristía de donde saldrá 
á dezir la SVtissa conforme va. arriba dicho, y acabada la vlti-
ma oracíon, antes de la bendición del Pueblo, le hará vna pla-
tica al Desposado, que esta, en el fot. 94. 

Orden q. se ha de guadar con la mager que ha recebido ya las 
bendiciones de la Iglesia en otro casamiento, y se casa segun-
da vez. 

Aviendole dado las manos i los contrayentes en la forma que 
llegamos dicho arriba, ya aprobado el dicho Matrimonio con las 
palabras: quod Deus coniunxít.&c. Los rociara, tres vezes 
con agua bendita, y luego los llevará, adentro diziendo el Psal-
mo. 

Beati omnes, qui tíment Dñm: qui ambulant ín víjs eíus? 
labores manun tuarum, quia manducabís: beatus es, & bene 
tibí erít. Vxor tua sicut vítís abundans; ín lateríbus Domus 
tuae: Fílíj tuí sicut novelle olivaron in circuítu mensae tuae. 
Ecce sic benedícetur tomo: qui tímet Domínum. Benedícat 
tibí Dominus ex Sion: videas bona Ierusalem omnibus diebus 
vítae tuae. Et videas fílíos fílíorum tuorum: pacem super 
Israel. Gloría Patri, & Filio &c. 

Luego se hincan de rodillas los casados, y estando apartado 
del c/lltar oyrkn Missa, la qual se dirá por ellos, y será del día 
sin conmemoracíon Pro sponso, & sponsa, ni otra ninguna ora-
cíon de las que trae el Missal para las Velaciones. Y acabada 
la Missa, antes de bendecir al Pueblo les dirá la oracíon si-
guiente. 

OREMVS. 

REspice Domine super banc coniunctíonem tuan; 
vt sicut mísístí sanctum Angelum tuun Ra-
phaelem, pacifícum Tobiae, & Sarre filie Raque-

lis: ita dignerís Domine míttere benedictionem tuam super bos 



fámulos tuos; vt ín tua volúntate permaneant, & ín amore 
tuo vívant, & senescant, & multíplícentur ín longítudínem 
díerum. Per Dñum nostrum Iesum Xptun Fílíum tuum, qui 
tecum vívít, & regnat &c. 

Benedíctío Deí Pa + tris, & Fí 4- líj, & Spírítus f Sanctí 
descendat super vos, & maneat semper. Amen. 

Y les echara, agua bendita tres vezes, y le dirá, al Ndbio la 
platica siguiente. 

P L A T I C A BREVE AL M A R I D O . 

NOpíltzín ícahuelíítiliztlí tonantzín santa Iglesia 
nímítzmaca mozífiuauli ípampa anmotlazo-
tlazque, xíquíta caamo tícuíca tlacotlí, íntlaca 

monamíc teoíotíca, ípampa tícmotlazotílíz, ihuan tícmocuí-
tlahuiz ínahuac, íhuan amo xíctollíní, caíuquí motlanahua-
tílía tonantzín santa Iglesia. Ite ín pace. 

Hijo mío con el poder de la santa Iglesia nuestra Madre 
te doy á tu muger, para que os améis, mira tu que no llevas 
esclava, sino tu esposa sacramentalmente, para que la ames, 
y tengas cuidado con ella, y no la maltrates, que assí lo 
manda nuestra Madre la santa Iglesia. 

Para el Sacramento del Baptismo. 

PAra darles á entender á los Padrinos quando bau-
tizan, el parentesco espiritual que contraen con 
el Padre, ó Madre del que bautizan, y con la 

criatura que bautizan, y la obligación de la Doctrina Chrís-
tíana que tienen, Se les ha de dezír. 

Iaan químatílo cotancahuacoliztlí teoiotíca caanquípíalo 
ínahuac, ítatzin, ihuan ínantzín íní oquíchpíltzíntlí, vel zí-
huatzíntli, yhuan ínahuac, anquímo cuítlahuízque, camo-
machtíz teotlatolle nautlamantl í , totatzíne, sancta María 
nínoneltoquítía, zíhuapílle, yhuan matlatlteotenahuatíltzín'. 

Ya sabéis el parentesco espiritual que teneís con el Padre, 
y Madre de esse Niño, ó Niña (conforme fuere) y con el, ó 
con ella, tendrás cuidado de que deprenda la Doctrina Chrís-
tiana, las quatro oraciones, Padre nuestro, Ave María, Cre-
do, Salve, y los Mandamientos de la Ley de Dios. 

'Per sígnum &c. Maípampa ínímachío ín Cruz f iníhuíc-
pan intoíahuan f xítechmomaquixtíllí totecuío è Dios è f 
nímomachíotia íca íní ítocatzín Dios Tetatzín f Dios Ipil-
tzín f Dios Spirítu Santo + Maínmochíhua. Macenquíz-
ca íectenehualo in Santissimo Sacramento, íhuan incenchí-
pahualíztlí Concepción totlazomahuíznantzín ichpochtlí 
Santa MARIA inílhuícac hueí Zíhuapílle. Maínmochíhua 
cemícac maíuh mochíhuaz. 

Este Elogio de la Virgen Santissima, que se vsa por estas 
partes (que es el que está arriba) no denota que la Virgen 
fue concebida sin pecado original. Y assi soy de parecer, 
que se les enseñe á los Naturales el Elogio que se sigue, que 
declara mas bien el elogio de su Concepción Santissima. 

MAzenquízca (*) íectenehualo in Santissimo Sacra-
mento, íhuan ichípauh catlacatzíntilitzín in-
tlatoca íchpoctlí Santa María ínitetzínco amo-

cazic íntlatlacol peuhcaíotl, mamochípa cemícac maíuh mo-* 
chíhuaz. 

O. S. C. S. M. E. C. R. 

(*) Faltando en esta imprenta el tipo de la " c " Con cedílía, lo susti-
tuí con la "z," en las palabras en que el P. Guerra usó aquél. 
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